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Перед использованием 
прибора внимательно 

прочитайте данную инструкцию по
эксплуатации, так как корректное 
измерение артериального давления
возможно только при соблюдении
указаний, приведенных в инструкции.
Если у Вас возникнут вопросы 
относительно прибора или измерения
артериального давления, обратитесь,
пожалуйста, в нашу сервисную службу
(см. список адресов в гарантийном
талоне). В Интернете Вы можете 
посетить наш сайт по адресу
www.paulhartmann.ru.

Prečítajte si, prosím, pred 
použitím prístroja pozorne tento

návod na použitie, pretože správne 
meranie je možné vykonávať iba pri
dodržaní týchto inštrukcií. Pokiaľ by ste
mali akékoľvek ďalšie otázky na náš 
výrobok, či na problém merania krvného
tlaku, kontaktujte, prosím, náš 
zákaznícky servis (zoznam adries je
súčasťou záručného listu). Môžete nás
navštíviť i na internete, na našej 
domovskej stránke: www.hartmann.sk.

Please read this introduction 
carefully before use as correct

measurement can only be carried out 
following these instructions. Should you
have any further questions on our prod-
uct or on measuring blood pressure, 
please contact our Customer Service 
(a list of addresses are given in the 
warranty document). On the Internet,
you can visit our homepage on 
www.hartmann.info.

Prosimy dokładnie zapoznać się 
z niniejszą instrukcją obsługi, 

ponieważ prawidłowy pomiar ciśnienia
tętniczego krwi możliwy jest wyłącznie
gdy przestrzegane są wskazówki zawarte
w instrukcji obsługi. W przypadku 
dodatkowych pytań uzyskają Państwo 
na nie odpowiedź dzwoniąc na nr tel. 
bezpłatnej infolinii: 0 800 26 96 36
(8:00-16:00). 

Kérjük olvassa el gondosan ezt a
használati utasítást a használat-

bavétel előtt, mert egy pontos vérnyo-
másmérés csak ezen utasítások figye-
lembevételével lehetséges. Amennyiben
Önnek termékünkkel vagy a vérnyomás-
méréssel kapcsolatban további kérdése
van, akkor forduljon vevőszolgálatunk-
hoz (lásd a címjegyzéket a garanciale-
vélben). Az interneten is meglátogathat
bennünket honlapunkon: 
www.hartmann.info.

Para una medición correcta de 
la presión arterial lea atentamen-

te estas instrucciones antes de utilizar el
aparato. Si tuviera alguna duda re-
specto a nuestro producto o respecto a
la medición de la presión arterial, puede
dirigirse a nuestro servicio de atención al
cliente (véase lista de direcciones en el
certificado de garantía). En Internet
puede visitarnos en nuestra página web:
www.hartmann.info.

Por favor leia cuidadosamente 
este manual antes da utilização,

visto que uma medição correcta da 
tensão arterial só pode ser garantida se
estas indicações forem respeitadas. Caso
tenha mais perguntas sobre o nosso 
produto ou sobre a medição da tensão
arterial, pode dirigir-se ao nosso serviço
de assistência ao cliente (veja lista de
endereços no certificado de garantia).
Na Internet pode visitar-nos na nossa
Homepage em www.hartmann.info.
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Congratulations on your purchase of this
HARTMANN quality product. 
Tensoval compact is a semi-automatic
blood pressure monitor which uses 
intelligent measuring technology to take
rapid and reliable measurement of systolic
and diastolic blood pressure as well as
pulse rate using an oscillometric measuring
method.

Serdecznie gratulujemy zakupu tego 
wysokiej jakości produktu firmy 
HARTMANN. Tensoval compact jest 
półautomatycznym aparatem do pomiaru
ciśnienia tętniczego krwi, który dzięki 
inteligentnej technologii umożliwia szybki
i niezawodny pomiar ciśnienia skurczowego
i rozkurczowego oraz częstości tętna 
metodą oscylometryczną.

Gratulálunk ehhez a HARTMANN cégtől
vásárolt minőségi termékhez. 
Tensoval compact félautomata 
vérnyo-másmérő, amely intelligens 
méréstechnológiával lehetővé teszi 
gyorsan és megbízhatóan a systolés és
diastolés vérnyomás mérését valamint a
pulzusszám oszcillométeres mérési 
eljárással történő meghatározását.

Поздравляем Вас с приобретением
этого качественного прибора 
производства фирмы HARTMANN. 
Tensoval compact является полуавтомат-
ическим тонометром, использующим
интеллектуальную технологию для 

быстрого и надежного измерения 
систолического и диастолического 
артериального давления, а также 
частоты пульса осциллометрическим
методом.

Srdečne Vám gratulujeme k zakúpeniu
tohoto vysoko kvalitného výrobku firmy
HARTMANN. Tensoval compact je 
poloautomatick ý prístroj na meranie
krvného tlaku, ktorý vďaka inteligentnej
technológii merania umožňuje rýchle a
spoľahlivé získanie hodnôt systolického 
a diastolického krvného tlaku a tepovej
frekvencie pri použití oscilometrickej
metódy merania.

Felicidades por haber adquirido un pro-
ducto de calidad de HARTMANN. 
Tensoval compact es un monitor semiau-
tomático de la tensión arterial que utiliza
una tecnología de medición inteligente
para efectuar una medición rápida y fiable
de la tensión arterial sistólica y diastólica,
así como la frecuencia cardiaca, mediante
un método de medición oscilométrico.

Parabéns por ter adquirido este produto 
de qualidade HARTMANN. 
Tensoval compact é um tensiómetro semi-
automático que utiliza uma tecnologia
inteligente de medição da tensão arterial
sistólica e diastólica e também das pulsa-
ções, através de um método de medição
oscilométrico.



1. General information on blood
pressure

The human heart beats approx. 60
to 80 times per minute. This causes
blood to be pumped into the arterial
vascular system and supplies the
body with oxygen and necessary
nutrients. A constant pressure
known as blood pressure is required
to enable the blood to flow into the
smallest of blood vessels. In measur-
ing blood pressure, two values are
determined. The systolic value is the
maximum pressure as the heart
beats. The diastolic value is the
minimum pressure between two

heartbeats. Blood pressure is expres-
sed as, e.g. 120/80 in millimetres of
a mercury column (mmHg).

Blood pressure changes constantly
in each individual and thus creates
the requirements necessary for the
functional capacity of the body. Thus
fluctuations in blood pressure are
perfectly normal. However, if blood
pressure values are constantly 
elevated at rest, hypertension or
high blood pressure is present.

English

The World Health Organisation (WHO) has set out the following limit values:

Assessment Systolic pressure Diastolic pressure

Optimal up to 120 mmHg up to 80 mmHg

Normal up to 130 mmHg up to 85 mmHg

Normal limit values 130 – 139 mmHg 85 – 89 mmHg

Grade 1 hypertension 140 – 159 mmHg 90 – 99 mmHg

Grade 2 hypertension 160 – 179 mmHg 100 – 109 mmHg

Grade 3 hypertension over 180 mmHg over 110 mmHg

Exhaust button
Przycisk spuszczający 
powietrze
Leeresztő gomb
Кнопка выпуска 
воздуха манжеты
Tlačidlo na vypúšťanie 
vzduchu
Botón de escape
Botão de 
esvaziamento

Pumping bulb tube
Wąż pompki
Gumicső a felpumpáláshoz
Трубка груши 
Hadička pumpičky
Conducto del manguito 
de bombeo
Tubo da pêra de insuflação 

Cuff tube
Wąż mankietu
Mandzsetta-tömlő
Трубка манжеты
Hadička manžety
Conducto del brazalete
Tubo da braçadeira 

Cuff
Mankiet
Mandzsetta
Манжета
Manžeta
Brazalete
Braçadeira

Pumping bulb
Pompka
Felpumpáló ballon
Груша для накачивания 
воздуха
Pumpička
Manguito de bombeo
Pêra de insuflação

Air connector
Łącznik węża 
Tömlő összekötő
Воздушный 
коннектор
Konektor pre vzduch
Conector de aire
Conector de ar 

LCD-Display
Wyświetlacz LCD 
(cyfrowy wyświetlacz 
ciekłokrystaliczny) 
LCD kijelző
ЖК-дисплей
LCD-displej
Pantalla DEL
Display de cristais 
líquidos Battery cover

Pokrywa baterii
Elemtartó fedél
Крышка отсека для батареек
Kryt batérie
Tapa de las baterías
Cobertura das pilha

START/STOP button
Przycisk START/STOP
START/STOP kapcsoló
Кнопка START/STOP
Tlačidlo START/STOP
Botón de INICIO/PARADA
Tecla Ligar/Desligar
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make sure that items of clothing 
rolled up do not impair circula-
tion. Always measure blood pres-
sure on the same arm and rest 
the arm, relaxed on a support.

� The cuff is suitable for an upper 
arm circumference of between 
22 and 32 cm. Outside these 
limits correct readings may no 
longer be guaranteed.

� When taking repeated measure-
ments, relax for at least one 
minute between measurements 
as otherwise false results are 
obtained. 

� In severe cardiac arrhythmias 
(cases of disturbed heart rhythm),
measurements should only be 
taken in consultation with a doc-
tor. Due to the oscillometric 
measuring method, measure-
ments taken with this device may
in some instances be false or fail 
to produce a reading (Err).

� Monitoring blood pressure is 
extremely important during preg-
nancy, as blood pressure may be 
altered by the pregnancy. The 
results should, however, only be 
interpreted in consultation with 
the doctor.

and over a long period of time. 
With the assistance of the blood 
pressure values recorded regu-
larly by you in your blood pres-
sure diary, high blood pressure 
can be detected early and your 
doctor can initiate optimal treat-
ment. Individual readings are 
situation-related and thus are 
not useful. 

� In order to compare values, it is 
important that you always take 
your blood pressure at rest. So 
you should relax for 5 minutes 
before taking a measurement.

� Even slight changes in internal 
and external factors (e.g. deep 
breathing, stimulants, talking, 
excitement, climatic factors) lead 
to fluctuations in blood pressure. 
This is why your doctor and 
pharmacist often obtain different 
readings. 

� Measure your blood pressure 
regularly in the morning and
evening at about the same time,
as blood pressure fluctuates 
during the course of the day.

� You should not move or talk
during the measurement process.

� Always measure blood pressure 
on the naked upper arm, and 

High blood pressure is one of the
most common causes of disability
and death. Yet many people do not
know they are suffering from high
blood pressure. This is because the
problem is only noticed when the
conditions it leads to are at an
advanced stage. These may be life-
threatening, such as heart attack,
stroke or kidney failure. Only regular
blood pressure monitoring enables
high blood pressure to be detected
early. You have chosen blood pres-
sure self-measurement and this 
will contribute to your health care.
This is the only way to ensure 
efficient protection against the 
dangerous results which may affect
your heart and circulation.

2. Important notes for self-
measurement

� Self measurement of blood pres-
sure does not replace either 
treatment or regular check-ups 
by your doctor. The drug dose 
prescribed by your doctor may 
therefore on no account be 
altered without consultation.

� Self-measurement of blood pres-
sure must be conducted regularly

English
3. Control displays and symbols

Flashes when the device 
is measuring and the 
pulse is being taken

Change battery

The cuff is not adequately 
inflated. Pump again to 
raise the set pressure value.

Deflate the cuff fully by 
pressing the exhaust 
button.

Measuring error, cf. 
Chap. 11

Protection from electric 
shock (type B)

Follow the operating 
instructions

Pumping bulb contains 
natural rubber latex which 
can cause allergic reactions.
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flashing arrow pointing down-
wards shows that the device is 
checking itself automatically. A 
beep sounds and the “0” appears
in the display which signals that 
the unit is now ready to take a 
new measurement. If the down-
ward arrow symbol “  ” is dis-
played, there is some air remain-
ing in the cuff. Release air using 
the exhaust button until the “0” 
appears.

� Pressurize the cuff using the 
pumping bulb until you have a 
pressure value which is suitable 
for you. It should be approxi-
mately 30 mmHg higher than 
your regular systolic blood pres-
sure and is shown on the display.
When pressurization is com-
pleted, Tensoval compact 
automatically begins the meas-
urement. If the cuff was not 
inflated enough or if the meas-
urement is disturbed, the arrow 
pointing upwards “   ” appears. 
Pump again until a high enough 
pressure is reached.

� Important: do not move or talk 
throughout the entire measur-
ing procedure.

� As pressure in the cuff decreases, 

cuff is approx. 2.5 cm away from 
the bend of the elbow (see fig.).

� The cuff should be firm but not 
too tight. You should be able to 
push one or two fingers between 
the arm and the cuff. Note: 
Uneven wrapping of the cuff can 
lead to inaccurate results.

7. Measuring blood pressure

� It is recommended that blood 
pressure measurements are car-
ried out whilst seated. Place your
arm with the palm upwards on a 
support and make sure the cuff 
is at the level of the heart.

� Do not turn the device on until 
the cuff has been applied, other-
wise the cuff can become dam-
aged through the resulting 
excess pressure.

� Press the START/STOP button. All 
display symbols appear followed 
by the last measured value. A 

5. Connecting the tubes

6. Applying the cuff

� Measurement should be taken 
on the naked arm which usually 
has the higher blood pressure 
value.

� When using the draw-clamp 
cuff, thread the end of the cuff 
through the metal hoop if neces-
sary, so as to form a loop. In this 
instance the Velcro fastener must
be on the outside. Wrap the cuff 
round the upper arm, the tube 
lies in the centre of the elbow 
bend, pointing towards the 
hand. Take the free end of the 
cuff, wrap it firmly round the arm
and close the Velcro fastener.

� Check that the lower edge of the 

4. Current supply

Open the battery cover on the
underside of the device. Insert 
batteries (see chap. 12, Technical
specifications), ensuring correct
polarity (“+” and “–”). Close the
battery lid.

� If you do not intend to use the 
device for a longer period of 
time, please remove the batteries.

� In the interests of environmental 
protection, used batteries should 
not be disposed of in household 
waste. Please observe current 
regulations when disposing of 
the batteries or use municipal
collecting bins.

� Do not discard with household 
waste, but use specially 
designated disposal facilities 
(recycling centres etc.).

Pumping bulb tube

Cuff tube

English

ca. 2.5 cm
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regulations, such as, in Germany,
the Decree on Sales of Medical
Devices (Medizinprodukte-Betreiber-
verordnung). Measurement function
checks can be carried out either by
competent authorities, or authori-
sed maintenance providers for a fee.

10. Warranty

This product comes with a 3-year
warranty. Details of warranty condi-
tions and contact addresses can be
found in the separate warranty
document.

the heart symbol and the falling 
cuff pressure are displayed. A 
beep sounds which is synchron-
ised with your heartbeat. 

� A beep indicates the end of 
measurement. The systolic and 
diastolic readings appear simul-
taneously on the display, with the
pulse rate appearing alternately 
(see fig.)

� The reading is stored automatic-
ally.

� Deflate the cuff completely by 
pressing the exhaust button.

� To switch off the device, simply 
press the START/STOP button. 
Otherwise the device will switch 
itself off automatically after 3 
minutes.

� If you wish to stop measurement 
for any reason, simply press the 
exhaust button. The measuring 
process is interrupted and an 
automatic fall in pressure occurs.

8. Maintenance

� Do not expose the device to 
extreme temperatures, humidity, 
dust or direct sunlight. 

� This device consists of high qual-
ity precision components. Do not 
drop the device and protect it 
against hard knocks.

� Never open the device. Repairs 
may only be carried out by quali-
fied individuals.

� Only use a soft, moistened cloth 

English

11. Error displays

Error which has occurred Possible causes

Device will not switch on No batteries, they have been inserted 
incorrectly or are empty. 

The cuff was not inflated enough. 
Pump again until a suitably high pressure is 
reached.

The cuff was inflated to more than 
280 mmHg. Deflate the cuff by pressing the 
exhaust button.

to clean the device. Do not use 
detergents or solvents.

� The cuff can be cleaned carefully 
with a moist cloth and mild, pH-
neutral soap. Do not completely 
immerse the cuff in water. 

9. Checking the measurement
function

We recommend that measurement
function be checked at intervals of
two years in the case of profession-
al users, such as pharmacies, 
medical practices and clinics. You
should also observe the national

Exhaust button
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English
12. Technical specifications

Measuring method: oscillometric

Display range: 0 – 280 mmHg

Measuring range: Systole (SYS): 50 – 270 mmHg
Diastole (DIA): 30 – 250 mmHg
Pulse: 40 – 200 Pulses/min.

Technical accuracy of 
measurement: cuff pressure: +/– 3 mmHg

Pulse: +/– 5 % of displayed pulse frequency
Clinical accuracy of 
measurement:  complies with the EN 1060 standard, part 3.

Power supply:                  4 x 1.5 V Mignon R6/LR6

Automatic cut-out: 3 minutes after end of measuring process.

Cuff: Normal cuff 22 – 32 cm

Storage capacity: 1 measurement 

Operating conditions: Ambient temperature: +10 °C to + 40 °C
Relative humidity: 30 – 85 %

Storage/transport conditions: Ambient temperature: – 20 °C to + 60 °C
Relative humidity: 10 – 95 %

Serial number: see battery compartment

Error which has occurred Possible causes

Cuff was applied incorrectly or too loosely.
Measurement was disturbed due to speaking 
or moving.

The pulse could not be measured accurately.

The battery is empty. Replace the battery.

The device has a technical problem. Contact 
the shop where you bought the device or the 
HARTMANN representation for your country.

Cuff will not inflate Cuff connection is incorrectly positioned in 
device.

Implausible reading Incorrect cuff size. 
Cuff placed on top of clothing.
Rolled up clothing impedes blood circulation.
Moving, talking or excitement during meas-
urement.
Deep breathing during measurement 
process.
No relaxation before measurement.
Stimulants taken just before measurement.

Switch the device off if an error symbol appears. Check the possible causes
and note the instructions on self-measurement in Chapter 2. Relax for a
minute and take the measurement again. Do not move or talk during the
measurement.
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14. Accessories and spare parts 

To ensure measurement accuracy,
only use original HARTMANN acces-
sories which may be obtained from
your pharmacist or specialist med-
ical supplier.

� Draw-clamp cuff 
Code No.: 900 179
Upper arm circumference 
22 – 32 cm

� Pumping bulb
Code No.: 900 190

Date of revision of the text: 
2010-01

13. Legal requirements and 
guidelines

Tensoval compact complies with the
requirements of the EC direc-
tive, 93/42/EEC on Medical devices
and bears the CE-marking.

The device complies with the EN
1060 standard relating to non-inva-
sive blood pressure monitors Part 1:
General requirements EN 1060-1:
1995 and Part 3: Additional require-
ments for electromechanical blood
pressure measuring systems EN
1060-3: 1997. Clinical testing of
measurement accuracy was 
performed according to the testing
protocol recommended by EN 1060-
3 (according to DIN 58130 and
ANSI/AAMI SP10-1992).

Manufacturer:
PAUL HARTMANN AG
89522 Heidenheim
Germany
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� Pomiary ciśnienia tętniczego we 
własnym zakresie muszą być 
prowadzone przez dłuższy okres 
czasu. Na podstawie wartości 
ciśnienia tętniczego wpisywa-
nych regularnie do książeczki 
kontroli ciśnienia krwi lekarz 
może w porę rozpoznać nadciś-
nienie i określić optymalny spo-
sób leczenia. Wartości pojedyncze
zależą od stanów chwilowych 
i z tego względu nie mogą być 
miarodajne.

� Dla umożliwienia porównania 
zmierzonych wartości pomiary 
ciśnienia tętniczego muszą być 
wykonywane zawsze w stanie 
spoczynku. Dlatego też należy 
odprężyć się przez 5 minut przed 
pomiarem.

� Już niewielkie zmiany czynników 
wewnętrznych lub zewnętrznych 
(np. głębokie oddychanie, korzy-
stanie z używek, mówienie, stan 
pobudzenia, czynniki klimatyczne)
prowadzą do wahań ciśnienia 
tętniczego. Tym tłumaczy się 
fakt, że lekarz lub farmaceuta 
często uzyskują rozbieżne wyniki 
pomiaru.

� Pomiary należy wykonywać regu-
larnie rano i wieczorem o tej

Nadciśnienie tętnicze jest jedną z
najczęstszych przyczyn inwalidztwa 
i śmierci. Wiele osób nie zdaje sobie
jednak sprawy z tego, że cierpi na
nadciśnienie. Dolegliwości pojawiają
się często dopiero w zaawansowa-
nym stadium tego schorzenia. Wiele
z nich może zagrażać życiu, np.
zawał serca, udar mózgu, czy też
niewydolność nerek. Tylko dzięki
regularnej kontroli ciśnienia tętni-
czego można w porę rozpoznać
nadciśnienie tętnicze. Państwo zde-
cydowali się na samodzielny pomiar
ciśnienia tętniczego, przyczyniając
się do ochrony własnego zdrowia.
Tylko w ten sposób można skutecz-
nie bronić się przed groźnymi choro-
bami serca i układu krążenia bę-
dącymi następstwem nadciśnienia.

2. Ważne wskazówki dla samod-
zielnego pomiaru 
ciśnienia tętniczego 

� Samodzielnie przeprowadzony 
pomiar ciśnienia tętniczego nie 
zastąpi leczenia ani regularnych 
badań lekarskich. W żadnym 
wypadku nie wolno samowolnie 
zmieniać dawek leków przepisa-
nych przez lekarza.

1. Ogólne informacje dotyczące
ciśnienia tętniczego

Serce człowieka uderza z częstotli-
wością około 60 do 80 razy na
minutę. Krew jest tłoczona przez
serce do tętnic zaopatrując orga-
nizm w tlen i niezbędne substancje
odżywcze. Aby strumień krwi dotarł
do najmniejszych nawet naczyń
krwionośnych musi być zapewnione
stałe ciśnienie tłoczenia krwi. 
Ciśnie-nie to nazywane jest ciśnie-
niem tętniczym. Podczas pomiaru
ciśnienia tętniczego rejestrowane są
dwie wartości. Wartość skurczowa
to ciśnienie maksymalne w chwili

uderzenia serca. Wartość rozkurc-
zowa to ciśnienie krwi minimalne
między dwoma uderzeniami serca.
Mówi się wtedy o wartości ciśnienia
tętniczego np. 120/80, podawanej
w milimetrach słupka rtęci (mmHg).

Ciśnienie tętnicze u każdego 
człowieka podlega stałym zmianom 
i decyduje w ten sposób o wydol-
noś-ci organizmu. Wahania ciśnie-
nia tętniczego są więc zjawiskiem 
zupełnie normalnym. Jeśli jednak
wartości ciśnienia w stanie 
spoczynku są trwale podwyższone,
mówimy o hipertonii, czyli nadciś-
nieniu tętniczym.

Światowa Organizacja Zdrowia (WHO) określiła następujące wartości 
graniczne ciśnienia tętniczego:

Ocena Ciśnienie skurczowe Ciśnienie rozkurczowe

Optymalne do 120 mm Hg do 80 mm Hg

Normalne do 130 mm Hg do 85 mm Hg

Wartość graniczna normalna 130 – 139 mmHg 85 – 89 mmHg

Hipertonia 1. stopnia 140 – 159 mmHg 90 – 99 mmHg

Hipertonia 2. stopnia 160 – 179 mmHg 100 – 109 mmHg

Hipertonia 3. stopnia powyżej 180 mmHg powyżej 110 mmHg
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Wąż pomki

Wąż mankietu

samej porze, ponieważ ciśnie-
nie tętnicze zmienia się w ciągu 
dnia.

� Podczas dokonywania pomiaru 
nie wolno poruszać się ani roz-
mawiać! 

� Mankiet należy zawsze zakładać 
na odsłonięte ramię powyżej 
zgięcia łokciowego. Należy rów-
nież zwracać uwagę, aby podwi-
nięte elementy ubrania nie 
upośledzały przepływu krwi. 
Pomiary powinny być dokonywa-
ne stale na tym samym ramieniu, 
a przedramię powinno luźno 
spoczywać na podłożu.

� Mankiet przeznaczony jest dla 
ramienia o obwodzie 22 – 32 cm.
Przy obwodzie ramienia poza tym
zakresem nie można zagwaran-
tować prawidłowych wyników 
pomiaru.

� Pomiędzy dwoma następującymi 
po sobie pomiarami koniecznie 
zachować co najmniej 1-minuto-
wą przerwę na odprężenie się, 
ponieważ w przeciwnym razie 
zmierzone wartości będą błędne.

� W przypadku ciężkich zaburzeń 
rytmu serca (arytmii) pomiary 
wykonywać wyłącznie po skon-
sultowaniu się z lekarzem. Ze 

miejscach publicznych pojemni-
ków przeznaczonych do tego 
rodzaju odpadów.

� Nie wyrzucać ze śmieciami
domowymi, lecz usuwać poprzez 
specjalnie do tego celu stworzone
urządzenia/instytucje (np. 
Recycling-Center etc.).

5. Połączenie węży

6. Zakładanie mankietu

� Pomiarów należy dokonywać na 
odsłoniętym ramieniu, na którym 
otrzymuje się wyższe wartości 
ciśnienia krwi.

� W przypadku mankietu z klamrą
należy przeciągnąć jego koniec 

Zabezpieczenie przed 
porażeniem prądem        
elektrycznym (typ B)

Przestrzegać instrukcji 
obsługi

Pompka jest wykonana 
z lateksu (z naturalnego 
kauczuku), który może 
powodować reakcje 
alergiczne.

4. Zasilanie

Otworzyć osłonę wnęki na baterie
na spodniej stronie aparatu. Włożyć
baterię (patrz rozdz. 12 Dane 
techniczne). Jednocześnie należy
zwrócić uwagę na właściwe 
ułożenie biegunów  („+“ i „– “).
Zamknąć osłonę wnęki na baterie. 

� W przypadku dłuższych przerw 
w stosowaniu aparatu wyjąć 
z niego baterię.

� W trosce o środowisko naturalne 
nie usuwać zużytych baterii wraz 
z odpadami domowymi. Prosimy 
przestrzegać obowiązujących 
przepisów w zakresie utylizacji 
lub korzystanie z ustawionych w 

względu na zastosowaną metodę
oscylometryczną w niektórych 
przypadkach uzyskać można 
błędne wyniki względnie pomiar 
nie nastąpi (Err).

� Kontrola ciśnienia tętniczego jest 
niezwykle ważna w okresie ciąży, 
gdyż ciąża prowadzić może do 
zmiany tego ciśnienia. Jednak 
wyniki pomiarów należy interpre-
tować wyłącznie w porozumieniu 
z lekarzem.

3. Symbole na wyświetlaczu

Migocze w trakcie pomiaru
ciśnienia tętniczego i tętna

Wymienić baterię

Jeśli ciśnienie w napom-
powanym mankiecie jest 
niewystarczające, należy 
go napompować do 
wyższych wartości.

Proszę opróżnić całkowicie
mankiet naciskając przycisk
spuszczający powietrze. 

Błąd pomiaru, por. rozdz.11
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w mankiecie. Synchronicznie 
z uderzeniami serca słyszalny jest 
sygnał akustyczny. 

� Sygnał dźwiękowy informuje 
o zakończeniu pomiaru. Na 
wyświetlaczu ukażą się równo-
cześnie wartości ciśnienia 
skurczowego i rozkurczowego 
zamiennie z wartością tętna 
(patrz rys.).

� Zapis wyników pomiarów 
odbywa się automatycznie. 

� Proszę opróżnić mankiet naciska-
jąc guzik spuszczający powietrze.

� Chcąc wyłączyć aparat należy 
nacisnąć przycisk START/STOP, 
w przeciwnym razie aparat 
wyłącza się automatycznie po 
trzech minutach.

przez metalową klamrę, tak aby 
powstała pętla. Zapięcie rzepowe
powinno spoczywać na zewnątrz.
Nasunąć mankiet na ramię, prze-
wód powinien spoczywać na 
środku zgięcia łokciowego i być 
zwrócony w kierunku dłoni. 
Chwycić wolny koniec mankietu 
i owinąć go ściśle wokół
ramienia, a następnie sczepić 
zapięcie rzepowe.

� Należy kontrolować, aby dolna 
krawędź mankietu była oddalona 
o około 2,5 cm od zgięcia 
łokciowego (patrz rys.).

� Mankiet powinien przylegać 
ściśle, ale nie zbyt mocno. Między
mankietem a ramieniem powinny
mieścić się jeden lub dwa palce. 
Należy zwrócić uwagę, aby nie-
dokładne założenie mankietu nie 
fałszowało wyników pomiaru.

7. Pomiar ciśnienia tętniczego

� Zalecamy pomiar ciśnienia tętni-
czego w pozycji siedzącej. Oprzeć
swobodnie ramię z dłonią odwró-
coną ku górze opartą na stałym 
podłożu, a następnie zwrócić 
uwagę, aby mankiet znajdował 
się na wysokości serca.

� Aparat włączać dopiero po nało-
żeniu mankietu, gdyż w przeciw-
nym razie mankiet ulec może 
zniszczeniu wskutek zbyt dużego,
wytwarzającego się w nim ciś-
nienia.

� Nacisnąć przycisk START/STOP. 
Na wyświetlaczu ukażą się 
wszystkie jego segmenty, po 
czym pojawi się wartość ostatnio 
zmierzonego ciśnienia krwi. 
Strzałka skierowana do dołu 
oznacza, że aparat przechodzi 
proces automatycznego samo-
sprawdzania. Po jego zakończe-
niu pojawia się krótki sygnał 
akustyczny, a na wyświetlaczu 
ukazuje się „0“, co oznacza, że 
aparat znajduje się w stanie 
gotowości do mierzenia. Jeśli na 
wyświetlaczu wciąż widoczna 
jest strzałka skierowana do dołu 
„  “, oznacza to, że w układzie 

znajduje się powietrze. Wówczas 
należy wcisnąć przycisk 
spuszczający powietrze, aż do 
momentu, gdy na wyświetlaczu 
ukaże się „0“.

� Następnie napompować mankiet 
przy pomocy pompki do odpo-
wiedniej wartości ciśnienia czyli 
o ok. 30 mmHg więcej od
ę spodziewanego ciśnienia 
skurczowego krwi. Wartość ta 
będzie ukazywana na 
wyświetlaczu. Po zakończeniu
procesu pompowania mankietu 
aparat Tensoval compact 
rozpocznie automatycznie pomiar
ciśnienia. Jeśli ciśnienie 
w napompowanym mankiecie 
jest niewystarczające lub proces 
pomiaru zostanie zakłócony, na 
wyświetlaczu ukaże się strzałka 
skierowana do góry „ “. Należy
wówczas dopompować mankiet 
do wyższych wartości ciśnienia.

� Ważne: w czasie całej czynności 
pomiaru nie wolno wykonywać 
ruchów, ani rozmawiać.

� Podczas wypuszczania powietrza 
z mankietu na wyświetlaczu 
ukazuje się symbol serca oraz 
wskazania opadającego ciśnienia

ca. 2,5 cm
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stosować środków czyszczących 
i rozpuszczalników.

� Mankiet można ostrożnie czyścić 
ściereczką lekko zwilżoną 
w łagodnej wodzie mydlanej. 
Mankietu nie zanurzać w całości 
w wodzie.

9. Kontrola techniczna

W przypadku aparatów stosowanych
profesjonalnie, np. w aptekach,
gabinetach lekarskich lub klinikach,
zalecamy przeprowadzanie co 2 lata
kontroli technicznej w zakresie
sprawności pomiarowej aparatu.
Kontrola techniczna pomiaru może
być przeprowadzona przez odpo-
wiednie służby lub autoryzowany
serwis. 

10. Gwarancja

Udzielamy na ten produkt 3-letniej
gwarancji. Wskazówki dotyczące
warunków gwarancji i adresy kon-
taktowe znajdziecie Państwo w od-
dzielnej karcie gwarancyjnej i wyka-
zie punktów serwisowych.

� Jeżeli z jakiegokolwiek powodu 
zajdzie konieczność przerwania 
czynności pomiaru, to wystarczy 
nacisnąć przycisk spuszczający 
powietrze. Następuje przerwanie 
czynności pompowania lub 
pomiaru i powietrze zostaje
wypuszczone automatyczne.

8. Pielęgnacja aparatu

� Nie wystawiać aparatu na od-
działywanie skrajnych temperatur,
wilgoci, kurzu lub bezpośrednich 
promieni słonecznych.

� Aparat składa się z części precy-
zyjnych najwyższej jakości. Nie 
dopuścić do upuszczenia aparatu.
Chronić przed silnymi wstrząsami.

� Nie otwierać aparatu. Napraw 
dokonywać mogą wyłącznie 
autoryzowani specjaliści.

� Aparat czyścić wyłącznie miękką, 
lekko wilgotną ściereczką. Nie 

11. Wyświetlenia błędów

Zaistniały błąd Możliwe przyczyny

Aparatu nie można Brak baterii, są niewłaściwie włożone lub 
włączyć wyładowane. 

Ciśnienie w napompowanym mankiecie jest 
niewystarczające. Proszę dopompować 
mankiet do wyższych wartości ciśnienia.

Ciśnienie w napompowanym mankiecie jest 
wyższe niż 280 mmHg. Proszę opróżnić 
mankiet naciskając na guzik spuszczający 
powietrze.

Mankiet nałożono zbyt luźno lub nieprawid-
łowo.
Podczas pomiaru wykonywano ruchy lub 
mówiono.

Wartość pulsu nie mogła być dokładnie 
podana.

Bateria jest wyładowana i musi zostać 
wymieniona.

Pojawia się problem techniczny. Proszę 
skontaktować się z punktem serwisowym.
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Zaistniały błąd Możliwe przyczyny

Powietrze nie jest Przewód łączący mankiet z aparatem nie jest
pompowane do mankietu prawidłowo przyłączony.

Niewiarygodne wartości Niewłaściwy rozmiar mankietu.
pomiaru Mankiet został nałożony na odzież.

Podwinięte elementy ubrania upośledzają 
krążenie krwi.
Podczas pomiaru wykonywano ruchy, 
mówiono lub wystąpił stan pobudzenia.
Podczas pomiaru wykonywano głębokie 
oddechy.
Brak przed pomiarem przerwy relaksującej.
Konsumpcja używek bezpośrednio przed 
pomiarem.

Po wyświetleniu symbolu błędu aparat wyłączyć. Sprawdzić możliwe przyczy
ny i zapoznać się ze wskazówkami o pomiarach we własnym zakresie zawar-
tymi w rozdziale 2. Odprężyć się przez minutę i pomiar wykonać ponownie.
Podczas pomiaru nie wolno wykonywać ruchów, ani mówić.
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12. Dane techniczne

Metoda pomiaru: oscylometryczna

Zakres wskazań: 0 – 280 mmHg

Zakres pomiaru: ciśn. skurcz (SYS ): 50 – 270 mmHg,
ciśn. rozkurcz ( DIA ): 30 – 250 mmHg
cz›stość tętna:  40 – 200 razy/minutę

Dokładność techn. pomiaru: ciśn. w mankiecie: +/– 3 mmHg, 
częstość tętna: +/– 5 % wskazanej wartości

Dokładność kliniczna 
pomiaru: zgodnie z wymogami EN1060 część 3

Zasilanie: 4 x 1,5 V Mignon R6/LR6

Automatyczne wyłączenie: 3 minut po zakończeniu pomiaru

Obwód mankietu: mankiet dla ramienia o obwodzie 22 – 32 cm

Pojemność pamięci: 1 pomiar

Warunki robocze: temperatura otoczenia: +10 °C do + 40 °C
względna wilgotność powietrza: 30 – 85 % 

Warunki składowania /
transportu: temperatura otoczenia: –20 °C do + 60 °C

względna wilgotność powietrza: 10 – 95 % 

Numer seryjny: we wnęce na baterie
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14. Wyposażenie dodatkowe 
i części zamienne

Dla zapewnienia dokładności 
pomiarów prosimy stosować
wyłącznie oryginalne wyposażenie
dodatkowe firmy HARTMANN, do
nabycia w aptekach i sklepach
prowadzących sprzedaż artykułów
medycznych.

� Mankiet z klamrą
numer artykułu 900 179
obwód ramienia 22 – 32 cm 

� Pompka
numer artykułu 900 190

Data zatwierdzenia lub częściowej
zmiany tekstu: 2010-01

13. Ustawowe wymogi 
i wytyczne

Tensoval compact spełnia wymogi
przepisów europejskich zawartych w
wytycznej 93/42/EWG o artykułach
medycznych i posiada znak CE.

Aparat spełnia m.in. kryteria Normy
Europejskiej „Przyrządy do pomiaru
tętniczego ciśnienia krwi metodami
nieinwazyjnymi“ – część 1: Wymogi
ogólne EN 1060-1:1995 i część 3:
Wymogi uzupełniające dla elektro-
mechanicznych systemów do pomi-
aru tętniczego ciśnienia krwi EN
1060-3: 1997. Kliniczną kontrolę
dokładności pomiaru przeprowadzo-
no według protokołów kontrolnych
zalecanych przez EN 1060-3 
(według DIN 58130 oraz ANSI/AAMI
SP10-1992).

Producent:
PAUL HARTMANN AG
89522 Heidenheim
Niemcy
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Magas vérnyomás a rokkantság és
halál egyik leggyakoribb oka. Sok
ember nem is tudja, hogy magas
vérnyomása van. Ez azért van, mert
a problémát csak akkor veszik észre,
amikor a betegségek, amelyekhez
vezet már előrehaladott állapotban
vannak. Ezek életveszélyesek 
lehetnek, mint pl. szívinfarktus, 
agyvérzés vagy veseelégtelenség.
Csak rendszeres vérnyomás 
ellenőrzéssel lehet a magas vérnyo-
mást időben felismerni. Ön helyesen
döntött vérnyomása önálló ellenőr-
zése mellett, ezáltal hozzájárulhat
egészsége megőrzéséhez. Csak így
lehet hatékonyan a szívet és a vér-
keringést fenyegető következménye-
ket megelőzni.

2. Fontos ajánlások a vérnyomás
önálló méréséhez

� Az önálló vérnyomásmérés nem 
helyettesít sem egy terápiát, sem 
a rendszeres orvosi ellenőrző 
vizsgálatokat. Az orvos által felírt
gyógyszerek adagolását nem 
szabad önállóan semmi esetre 
sem megváltoztatni.

� Az önálló vérnyomásmérést hos-
szabb időn át kell folytatni. A vér-

minimális nyomás a két szívverés
közötti pillanatban. Ha vérnyomásról
beszélünk, általában a következőt
mondjuk: 120/80, ami higanymilli-
méterben (mmHg) van megadva.

A vérnyomás minden embernél fo-
lyamatosan változik, és ezáltal meg-
teremti az előfeltételeket a test 
teljesítőképességéhez. A vérnyomás
ingadozásai tehát teljesen normáli-
sak. Ha a vérnyomásértékek nyugal-
mi állapotban mérve tartósan maga-
sak, akkor beszélünk hypertoniáról
vagy magas vérnyomásról.

1. Általános tudnivalók a vér-
nyomáshoz

Az emberi szív percenként kb. 60 –
80-at ver. Ezáltal pumpálódik a vér
az artériás érrendszerbe, és ellátja a
testet oxigénnel és a többi szüksé-
ges tápanyaggal. Ahhoz, hogy a
véráramlás a legkisebb véredénybe
is eljusson, szükség van egy állandó
nyomásra – a vérnyomásra. A vér-
nyomásmérésnél két értéket hatá-
roznak meg. A systolés érték a
maximális nyomás a szívverés pilla-
natában. A diastolés nyomás a

nyomás naplóban rendszeresen 
rögzített vérnyomásértékek 
segítségével időben fel lehet 
ismerni a magas vérnyomást, és 
az Ön kezelőorvosa optimálisan 
összehangolhatja a terápiát. Az 
egyenkénti mérési értékek 
helyzettől függőek,ezért nem 
kifejezők.

� A mérési értékek összehasonlítá-
sa érdekében a vérnyomást 
mindig nyugalmi helyzetben kell 
mérni. Ezért lazítson öt percet 
nyugalmi helyzetben a méréselőtt.

� Már a külső és belső tényezők 
csekély megváltozása is (pl. mély 
lélegzés, élvezeti cikkek, beszéd, 
izgatottság, időjárási faktorok) 
a vérnyomásértékek eltéréséhez
vezethetnek. Ez a magyarázata 
annak, hogy miért különböznek 
gyakran az orvosnál vagy a
gyógyszertárban mért 
eredmények.

� A vérnyomást mérje rendszere-
sen reggel és este ugyanabban 
az időben, mert a vérnyomás a 
nap folyamán változik.

� A mérési folyamat alatt nem 
szabad mozogni vagy beszélni.

� A mandzsettát mindig fedetlen 
felsőkarjára helyezze és ügyeljen 
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Az Egészségügyi Világszervezet (WHO) a következő határértékeket 
állapította meg:

Értékelés Systolés nyomás Diastolés nyomás

Optimális 120 mmHg-ig 80 mmHg-ig

Normális 130 mmHg-ig 85 mmHg-ig

Határérték normális 130 – 139  mmHg 85 – 89 mmHg

1 fokú hipertonia 140 – 159 mmHg 90 – 99 mmHg

2 fokú hipertonia 160 – 179 mmHg 100 – 109 mmHg

3 fokú hipertonia 180 mmHg felett 110 mmHg felett
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arra, hogy a felgyűrt ruhadarab-
ok ne gátolják a vérkeringést. 
Mindig ugyanazon a karján 
végezze el a mérést és az alkarját
lazán támassza meg.

� A mandzsetta 22 és 32 cm 
közötti felkar kerületre alkalmaz-
ható. Ezen tartományokon kívül 
a mérési eredmények pontossága
nem garantálható.

� Két egymást követő mérés között 
feltétlenül legalább 1 perc 
nyugalmi szünetet kell tartani, 
különben nem kaphatunk helyes 
értékeket.

� Súlyos szívritmus zavaroknál 
(arrhythmia) méréseket csak az 
orvossal történő megbeszélés 
után szabad elvégezni. Az oszcil-
lométeres mérési folyamat követ-
kezményeként egyes esetekben 
helytelen mérési eredmények 
születhetnek, ill. nem kapunk 
mérési eredményt (Err).

� A vérnyomás ellenőrzése a ter-
hesség ideje alatt rendkívül fon-
tos, mert a vérnyomás a terhes
ség következtében megváltozhat. 
A mérési eredményeket azonban 
csak az orvossal történt megbe-
szélés után tekinthetjük értékel-
hetőnek.

5. A tömlők összekötése

6. A mandzsetta felhelyezése

� A mérést a fedetlen karon
végezze amelyen a vérnyomás 
értéke magasabb.

� A kapcsos mandzsettánál a
mandzsetta végét húzza át a 
fémkengyelen úgy, hogy hurok 
keletkezzen. A tépőzár a külső 
oldalon helyezkedjen el. Húzza fel
a mandzsettát a karjára. A leve-
gőcső középen helyezkedjen el 
a könyökhajlatban és mutasson 
a kézfej irányába. Fogja meg a 
mandzsetta szabadon lévő végét,
tekerje szorosan a karja köré és 
zárja be a tépőzárral.

� Ellenőrizze, hogy az artérián a 
mandzsetta alsó széle kb. 

4. Áramellátás

Nyissa ki a készülék alsó oldalán
található elemtartó fedelét. Helyezze
be az elemet (lásd 12. fejezet, 
műszaki adatok). Behelyezésnél
ügyeljen a helyes polaritásra („+” és
„–”). Zárja be az elemtartó fedelét. 

� Távolítsa el az elemet a készülék-
ből, ha a készüléket huzamosabb
ideig nem használja.

� A környezetvédelem érdekében 
nem szabad használt elemeket a 
háztartási hulladékok közé dobni.
Kérjük, vegye figyelembe a min-
denkor érvényes előírásokat, és 
használja a nyilvános gyűjtőhelye-
ket.

� Ne dobja a hőmérőt a háztartási 
szemétbe, hanem speciális, erre 
létrehozott hulladék- elhelyezőkbe
(anyag-központ, újrahasznosító, 
központ stb.) vigye el.
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Mandzsetta-tömlő

Gumicső a felpumpáláshoz

3. Ellenőrző jelzések és 
szimbólumok

Villog, ha a készülék mér, 
és a pulzust állapítja meg

Elemet kell váltani

A felpumpálási nyomás 
nem megfelelő mértékű. 
Kérjük pumpálja fel 
nagyobb értékre.

Eressze le teljesen 
a mandzsettát a leeresztő 
gomb segítségével.

Mérési hiba, lásd 
11. Fejezet

Védelem áramütés ellen 
(B típus) 

Figyelembe kell venni 
a kezelési utasítást

A felpumpáló ballon 
természetes latexgumit 
tartalmaz, ami allergiás 
reakciókat válthat ki.
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ból távozik, látható a szív szimbó-
lum és a csökkenő mandzsetta-
nyomás. Az Ön szívverésének 
megfelelően felhangzik egy 
akusztikus jelzés szinkronban az 
Ön szívverésével.

� Egy hang jelzi a mérés végét. 
A kijelzőn megjelenik egyszerre 
a systolés és diastolés vérnyo-
másérték váltakozva a pulzusér-
tékkel (lásd ábra).

� A mért adat automatikusan táro-
lásra kerül.

� Engedje ki a mandzsettából a 
levegőt a leeresztő gomb segítsé-
gével.

az összes kijelző elem, majd a 
legutoljára mért vérnyomás érték.
Egy lefelé mutató nyíl jelzi, hogy 
a készülék önműködően ellenőrzi 
magát. Egy hangjelzés és a kijel-
zőn egy 0 megjelenése jelzi, hogy
a vérnyomásmérő mérésre kész 
állapotban van. Amennyiben a 
kijelzőn a lefelé mutató nyíl „   ”
megmarad, az azt jelzi, hogy a 
rendszerben még levegő talál-
ható. A leeresztő gomb segítsé-
gével engedje ki az összes leve-
gőt, míg a kijelzőn megjelenik a 0.

� Pumpálja fel a mandzsettát a 
felpumpáló ballon segítségével a 
kívánt nyomásmértékre. Ez kb. 30
higanymilliméterrel magasabb a 
systolés értéknél és megjelenik a 
kijelzőn. A felpumpálás befejezté-
vel a Tensoval compact auto-
matikusan elkezdi a mérést. 
Amennyiben a felpumpáló nyo-
más nem elég nagy, vagy valami 
zavarja a mérést, a kijelzőn meg
jelenik a felfelé mutató nyíl „  ”. 
Pumpálja fel egy magasabb, 
mérésre alkalmas nyomásértékre.

� Fontos: az egész mérési folya-
mat alatt nem szabad mozogni 
és nem szabad beszélni.

� Mialatt a nyomás a mandzsettá-

2,5 cm-re van a könyökhajlattól 
(lásd ábra).

� A mandzsetta legyen feszes, de 
ne legyen szoros. Egy, vagy két 
ujja férjen be a karja és a mand-
zsetta közé. Vegye figyelembe, 
hogy nem egyenletes mandzsetta
felhelyezés estén hibás mérési 
eredményeket kaphat.

7. A vérnyomás mérése

� Ajánlás szerint a vérnyomás 
mérését ülve kell végezni. 
Fektesse a karját felfelé fordított 
tenyérrel lazán valamilyen alátétre
és ügyeljen arra, hogy a mand-
zsetta szívmagasságban legyen.

� A készüléket csak a mandzsetta 
felhelyezése után kapcsolja be, 
ellenkező esetben a mandzsetta  
a túlnyomás következtében meg-
sérülhet.

� Nyomja meg a START/STOP 
kapcsolót. A kijelzőn megjelenik 

� A készülék kikapcsolásához meg 
kell nyomni a START/STOP-kap-
csolót, ettől függetlenül három 
perc után automatikusan kikap-
csolódik a készülék.

� Ha Ön a mérés folyamán valami-
lyen oknál fogva a mérést meg 
akarja szakítani, akkor egysze-
rűen nyomja meg a leeresztő 
gombot. A felpumpálási- és 
mérési folyamat megszakad és 
fellép automatikusan a nyomás-
csökkentés.

8. Gondozás

� Ne tegye ki a készüléket szélső-
séges hőmérsékletnek, nedves-
ségnek, pornak vagy közvetlen 
napsugárzásnak.

� Ez a készülék nagy értékű, precí-
ziós darabokból áll, nem szabad 
leejteni. Kérjük, óvja a készüléket 
az erős rázkódástól.

ca. 2,5 cm
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Leeresztő gomb
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10. Garancia

Ezért a termékért 3 év garanciát 
vállalunk. A jótállás feltételei és a
kapcsolat-felvételi címek a mellékelt
garancialevélben találhatóak.

11. Hibajelzések

Fellépett hibák Lehetséges okok

A készüléket nem lehet Elemek hiányoznak, helytelenül vannak behe-
bekapcsolni lyezve, vagy lemerültek. 

A felpumpáló nyomás nem elegendő. 
Pumpálja fel egy mérésre alkalmas 
magasabb értékre.

A mandzsetta nyomás magasabb mint 
280 mmHg. Eressze le a mandzsettát  
a leresztő gomb segítségével.

A mandzsettát rosszul, vagy túl lazán 
helyezte fel. 
Mozgás vagy társalgás a mérés alatt.

A pulzusszámot nem lehetett pontosan 
megállapítani.

Az elem lemerült, azt ki kell cserélni.

Műszaki probléma merült fel. Vegye fel  
a kapcsolatot a szakszervizzel.

A mandzsetta nincs A mandzsetta csatlakozója nincs szabályosan
felpumpálva a készülékhez kapcsolva.

� A készüléket soha sem szabad 
felnyitni. Javításokat csak erre 
feljogosított szakemberek végez-
hetnek.

� A készüléket kizárólag puha, 
megnedvesített ruhadarabbal 
szabad tisztítani. Tisztító- vagy 
oldószert nem szabad felhasználni.

� A mandzsettát óvatosan kicsit 
megnedvesített ruhadarabbal és 
gyenge szappanoldattal lehet 
tisztítani. A mandzsettát nem sza-
bad egészében vízbe helyezni.

9. Műszaki ellenőrzés

Mi kétévenkénti mérésműszaki 
ellenőrzést ajánlunk a professzioná-
lisan használt készülékekre, mint pl.
gyógyszertárakban, orvosi rendelők-
ben vagy klinikákon. Ettől függetle-
nül kérjük a törvényhozó által me-
gállapított nemzeti előírásokat
figyelembe venni, mint pl. a 
Gyógyszertermék-Üzemeltetési-
Rendeletet (Medizinprodukte-Betrei-
berverordnung) Németországban. 
A méréstechnikai ellenőrzést az 
illetékes hatóság, vagy a gyártó
által jóváhagyott szakszerviz térítés
ellenében elvégzi.
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12. Műszaki adatok

Mérési eljárás: oszcillométeres

Jelzési terület: 0 – 280 mmHg

Méréstartomány: systolés (SYS): 50 – 270 mmHg
diastolés (DIA): 30 – 250 mmHg
pulzus: 40 – 200 pulzus/perc

Műszaki mérési pontosság: mandzsetta nyomás: +/– 3 mmHg
pulzus: +/– 5 % a bemutatott pulzusszámhoz

Klinikai mérési pontosság: megfelel a z EN1060 3 rész követelményeinek

Energiaellátás: 4 x 1,5 V Mignon R6/LR6

Automatikus kikapcsolás: 3 perccel a mérés után

Mandzsetta mérete: normál mandzsetta 22  – 32 cm

Tároló kapacitás: 1 mérés

Üzemi követelmények: környezethőmérséklet +10 °C – + 40 °C
relatív légnedvesség 30 – 85 %

Raktározási-/szállítási
követelmények: környezethőmérséklet –20 °C – +60 °C

relatív légnedvesség 10 – 95 %

Szériaszám: az elemtartóban

Fellépett hibák Lehetséges okok

Nem értékelhető mérési Helytelen mandzsetta méret.
értékek A mandzsettát ruhadarabra vette fel.

A feltolt ruhadarabok akadályozzák 
a vérkeringést.
Mozgás, beszélgetés vagy izgalom a mérés 
alatt.
Mély lélegzés a mérési folyamat alatt.
Hiányzó pihenési szünet a mérés előtt.
Élvezeti cikkek bevétele közvetlenül a mérés 
előtt.

A hiba szimbólum megjelenésekor kapcsolja ki a készüléket. Ellenőrizze a
lehetséges okokat, és vegye figyelembe az önálló vérnyomásméréshez adott
utalásokat a 2. fejezetben. Lazítson egy percig és mérjen ismét. A mérési
folyamat alatt nem szabad beszélni és mozogni.
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14. Tartozékok és 
pótalkatrészek

A mérés pontossága érdekében
kizárólag eredeti HARTMANN tarto-
zékokat használjon, melyeket
gyógy-szerészénél, vagy orvosi esz-
közök szakboltjában szerezhet be.

� Kapcsos mandzsetta
Art. Nr. 900 179
Felsőkar kerülete 22 – 32 cm

� Pumpáló ballon
Art. Nr. 900 190

A szöveg ellenőrzésének dátuma:
2010-01

41

13. Törvényes követelmények és
irányelvek

Tensoval compact megfelel az 
európai előírásoknak, amelyek a
Orvostechnikai eszközök 93/42/EWG
alapjául szolgálnak és CE-jelzéssel
rendelkeznek.

A készülék többek között megfelel
az EN 1060-as európai szabvány 
a nem invazív vérnyomásmérő 
készülékek (Europäische Norm
Nichtinvasive Blutdruckmessgeräte)
előírásainak 1 rész/1995: Általános
követelmények és 3. rész/1997:
Kiegészítő követelmények az 
elektromechanikus vérnyomásmérő
rendszerek részére. A méréspontos-
ság klinikai vizsgálata az EN 1060-3
szerint ajánlott vizsgálati protokoll
alapján lett elvégezve (DIN 58130
és ANSI/AAMI SP10-1992 szerint).

Gyártó cég:
PAUL HARTMANN AG
89522 Heidenheim
Németország
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1. Общая информация об 
артериальном давлении

Сердце человека бьется примерно
60-80 раз в минуту. Благодаря
этому кровь прокачивается в 
артериальную сосудистую систему 
и снабжает организм кислородом 
и необходимыми питательными 
веществами. Для того, чтобы 
обеспечивался кровоток даже по
самым маленьким из кровеносных
сосудов, требуется постоянное 
артериальное давление крови. При
измерении артериального давления
определяют два значения.
Систолическое значение является
максимальным давлением в момент
сокращения сердца. 

Диастолическое значение является
минимальным давлением между
двумя сокращениями сердца. 
Значения артериального давления
измеряются в мм ртутного столба,
например, 120 мм рт. ст.

У каждого человека артериальное
давление постоянно изменяется,
создавая тем самым предпосылки
для работоспособности организма.
Таким образом, колебания артериа-
льного давления совершенно 
нормальны. Однако если значения
артериального давления постоянно
повышены при измерениях в 
состоянии покоя, речь идет о 
гипертонии или высоком артериа-
льном давлении.

Высокое артериальное давление
является одной из наиболее частых
причин инвалидности и смерти.
Однако многие люди даже не
знают, что страдают высоким 
артериальным давлением. Это 
вызвано тем, что часто эту пробле-
му замечают лишь тогда, когда 
заболевания, к которым она 
приводит, уже находятся в прогрес-
сирующей стадии. Теперь эти 
заболевания, к которым относятся,
например, инфаркт миокарда, 
инсульт или отказ почек, могут
быть опасными для жизни. Только
регулярный контроль артериального
давления позволит своевременно
обнаружить гипертонию. Вы 
приняли решение в пользу 
самостоятельного измерения 
артериального давления, 
благодаря чему Вы внесете вклад 
в уход за своим здоровьем. Это –
единственный путь обеспечить
эффективную защиту от опасных
последствий для сердечно-сосудис-
той системы.

2. Важные указания для 
самостоятельного измерения
давления

� Самостоятельное измерение 

артериального давления не 
заменяет ни лечения, ни 
регулярных обследований у 
Вашего врача. Поэтому ни в 
коем случае нельзя самостоя-
тельно изменять дозу лекарст-
венного препарата, назначенного
Вашим врачом.

� Самостоятельное измерение 
артериального давления необхо-
димо осуществлять постоянно 
на протяжении длительного 
периода времени. С помощью 
показателей артериального
давления, регулярно заносим-
ых Вами в Ваш дневник 
измерения давления, можно 
своевременно установить повы-
шение артериального давления, 
что даст возможность Вашему 
врачу выбрать оптимальную 
терапию. Отдельные показатели 
зависят от ситуации и поэтому 
практически не дают возмож-
ности определить общую картину.

� Для того, чтобы можно было 
сравнивать показатели артериал-
ьного давления, следует всегда
измерять давление в состоянии 
покоя. Поэтому Вам нужно 
расслабиться в течение 5 минут 
до измерения давления.

� Даже незначительные изменения
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Всемирная организация здравоохранения (ВОЗ) установила следующие 
предельные значения артериального давления:

Показатель Систолическое Диастолическое
давление давление 

оптимальный до 120 мм рт. ст. до 80 мм рт. ст.

в норме до 130 мм рт. ст. до 85 мм рт. ст.

предельно допустимый 130 – 139 мм рт. ст. 85 – 89 мм рт. ст.

гипертония первой степени 140 – 159 мм рт. ст. 90 – 99 мм рт. ст.

гипертония второй степени 160 – 179 мм рт. ст. 100 – 109 мм рт. ст.

гипертония третьей степени выше 180 мм рт. ст. выше 110 мм рт. ст.



4. Питание

Откройте крышку отсека для батар-
еек на нижней стороне прибора.
Вставьте батарейки (см. раздел 12,
Технические данные), обеспечивая
правильную полярность (“+” и 
“–”). Закройте крышку отсека для
батареек.

� Если Вы долгое время не наме-
рены использовать прибор, 
батарейки следует из него 
вынуть.

� В интересах защиты окружаю-
щей среды использованные 
батарейки нельзя выбрасывать 
в бытовой мусор. Соблюдайте 
актуальные предписания по 
утилизации батареек или испо-
льзуйте городские баки для 
сбора вторичного сырья.

� Не выбрасывать с обычными 
бытовыми отходами, отнести 
в соответствующие пункты 
приема (центры по рециклиро-
ванию материалов и т.д.)

внутренних и внешних факторов 
(напр., глубокое дыхание, стиму-
лянты, разговор, возбуждение, 
климатические факторы) приво-
дят к колебаниям артериаль-
ного давления. Поэтому Ваш 
врач или фармацевт часто полу-
чают различные показатели.

� Так как артериальное давление в
течение дня подвержено колеба-
ниям, целесообразно измерять 
его утром и вечером примерно 
в одно и то же время.

� Не двигайтесь и не разговари-
вайте в течение процесса измер-
ения.

� Измерение давления следует 
всегда проводить на свободной 
от одежды руке. Следить за тем, 
чтобы закатанные вверх рукава 
или другие элементы одежды не 
сдавливали руку и не нарушали 
кровообращение. Всегда измеря-
йте давление на одной и той же 
руке, кладите предплечье в 
расслабленном виде на стол или 
другую опору.

� Манжета предназначена для 
плеча окружностью от 22 до 
32 см. Вне этих пределов корр-
ектность результатов измерения 
уже не может гарантироваться.

� Если Вы измеряете давление 

несколько раз подряд, расслабл-
яйтесь после каждого измерения 
как минимум в течение одной 
минуты, поскольку в противном 
случае могут быть получены 
некорректные результаты.

� При тяжелой аритмии сердца
(нарушение сердечного ритма), 
измерение давления можно 
осуществлятъ только после конс-
ультации с врачом. Вследствие 
использования осциллометриче-
ского метода измерения в 
некоторых случаях могут быть 
получены некорректные резуль-
таты или результат может 
вообще отсутствовать (Err).

� Контроль артериального 
давления является чрезвычайно 
важным в период беременности, 
так как беременность может 
вызывать изменения артериаль-
ного давления. Однако резу-
льтаты измерений должны 
интерпретироваться врачом.

3. Контрольные символы на 
дисплее

Мигает в ходе измерения 
давления и пульса

Заменить батарейку

Давление накачивания 
манжеты недостаточно. 
Следует дополнительно 
накачивать манжету до 
получения более высокого 
значения.

Выпустить воздух из 
манжеты путем нажатия 
на кнопку выпуска 
воздуха.

Ошибка измерения, см. 
раздел 11

Защита от электрошока 
(тип B)

Соблюдать инструкцию 
по обслуживанию

Груша для накачивания 
воздуха содержит 
натуральный латекс, 
который может вызывать 
аллергические реакции
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край манжеты был расположен 
примерно на 2,5 см выше 
локтевого сгиба (см. рисунок).

� Манжету следует накладывать 
достаточно плотно, но не 
сильно туго, так чтобы можно 
было ввести два пальца между 
рукой и манжетой. Помните, 
что накладывание манжеты 
ненадлежащим образом может 
привести к искажению результ-
атов измерений.

7. Измерение артериального
давления

� Мы рекомендуем измерять 
артериальное давление в 
положении сидя. Свободно 
положите руку ладонью вверх 
на стол или другую опору, при 
этом проследите, чтобы манж-
ета находилась на уровне 
сердца.

� Включите прибор только после 
наложения манжеты, т.к. в 

противном случае избыточное 
давление может повредить 
манжету.

� Нажмите кнопку START/STOP. 
Появляются все символы дисп-
лея, за которыми следует 
значение последнего измерения.
Мигающая направленная вниз 
стрелка свидетельствует о том, 
что прибор выполняет автома-
тическую проверку. Звучит 
акустический сигнал и на 
дисплее появляется „0“, сигна-
лизируя этим готовность к 
новому измерению. Если на 
дисплее появляется направлен
ная вниз стрелка “ ”, это 
говорит о том, что в манжете 
осталось еще немного воздуха. 
Выпустите воздух нажатием 
кнопки выпуска до тех пор, 
пока не появится „0“.

� Накачивайте манжету, исполь-
зуя грушу для накачивания 
воздуха, пока не будет 
достигнуто желаемое значение 
давления в манжете. Оно дол-
жно быть примерно на 30 мм 
рт. ст. выше Вашего обычного 
систолического артериального 
давления и указывается на 
дисплее. Когда накачивание 
завершено, Tensoval compact 

автоматически начинает 
измерение. Если давление 
накачивания манжеты недоста-
точно или если измерение 
нарушено, появляется направл-
енная вверх стрелка “ ”. 
Накачивайте манжету допол-
нительно до получения достат-
очно высокого давления.

� Важно: не двигайтесь и не 
разговаривайте в течение всего 
процесса измерения.

� Во время падения давления в 
манжете отображается символ 
сердца и падающее давление в 
манжете. Звучит акустический 
сигнал синхронно с ударами 
Вашего сердца. 

� Акустический сигнал свидетель-
ствует о завершении процесса 
измерения. На дисплее одновр-
еменно отображаются 
показатели систолического и 
диастолического давления, 
чередуясь с показателями 
частоты пульса (см. рисунок).
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5. Соединение трубок

6. Наложение манжеты

� Измерение следует проводить 
на свободной от одежды руке с 
обычно более высоким показа-
нием артериального давления.

� При использовании манжеты
со скобой проденьте конец 
манжеты через металлическую 
скобу, чтобы образовалась 
петля. При этом застежка-
липучка должна находиться 
снаружи. Наденьте манжету на 
плечо, трубка находится 
посредине локтевой ямки и 
направлена в сторону ладони. 
Теперь возьмите свободный 
конец манжеты, туго оберните 
его вокруг руки и застегните 
застежку-липучку. 

� Проследите, чтобы нижний 
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Трубка манжеты

Трубка груши для накачивания воздуха

ок. 2,5 см



10. Гарантия

Мы предоставляем гарантию на
три года с момента приобретения
прибора. Подробную информацию
по условиям гарантии Вы можете
найти в отдельном гарантийном
талоне, который прилагается к
данному прибору.

проводить метрологическую 
поверку каждые 2 года. Кроме
этого, следует соблюдать национа-
льные законодательные положен-
ия, например, для Германии
Положение для эксплуатационных
служб медицинской аппаратуры.
Метрологическая поверка может
осуществляться соответствующими
органами или уполномоченными
службами технического обслужива-
ния за плату.
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� Измеренные значения автомат-
ически записываются.

� Выпустите полностью воздух 
из манжеты нажатием кнопки 
выпуска воздуха.

� Для выключения прибора 
нажмите кнопку START/STOP, в 
противном случае прибор 
отключится автоматически 
через 3 минуты.

� Если во время измерения Вы 
по какой-либо причине хотите 
прервать процесс измерения, 
просто нажмите кнопку выпуска 
воздуха. Процесс измерения 
прерывается и давление авто-
матически падает.

8. Уход

� Не подвергайте прибор воздей-
ствию слишком высоких и 
низких температур, влаги, 
пыли или прямых солнечных 
лучей.

� Данный прибор состоит из 
высококачественных прециз-
ионных компонентов. Не 
бросайте его и защищайте его 
от сильных ударов.

� Никогда не открывайте прибор. 
Ремонт могут осуществлять 
только квалифицированные 
специалисты.

� Чистите прибор исключительно 
влажной мягкой тряпочкой. 
Не используйте средства для 
очистки и растворители.

� Манжету можно аккуратно 
чистить слегка увлажненной 
тряпочкой и мягким мыльным 
раствором. Однако не стоит 
полностью погружать манжету 
в воду.

9. Метрологическая поверка

Для приборов, используемых в
профессиональных целях,например,
в аптеках, врачебных практиках
или клинике, рекомендуется 
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Кнопка выпуска 
воздуха

11. Индикация ошибок

Ошибка Возможные причины

Прибор не включается Отсутствие, неправильная установка или
разряженность батареек. 

Давление накачивания манжеты 
недостаточно. Следует дополнительно 
накачивать манжету до получения 
достаточно высокого давления.

Манжету накачали до значения свыше
280 мм рт. ст. Выпустить воздух из 
манжеты нажатием кнопки выпуска 
воздуха.

Манжета наложена неправильно или 
слишком свободно.
Измерение было нарушено вследствие 
разговора или движения.



Ошибка Возможные причины

Пульс не удалось измерить точно.

Батарейка разряжена. Заменить батарейку.

Возникла техническая проблема. 
Обратитесь в магазин, где Вы купили 
прибор, или в представительство фирмы 
HARTMANN в Вашей стране.

Не осуществляется накачка Соединительный штекер трубки манжеты 
манжеты вставлен ненадлежащим образом в 

разъем прибора.

Недостоверные показатели Неправильный размер манжеты. 
измерений Манжета была наложена поверх одежды.

Закатанный вверх элемент одежды 
препятствует кровообращению.
Движение, разговоры или возбуждение 
во время измерения.
Глубокое дыхание в процессе измерения.
Отсутствие расслабляющей паузы в 
процессе измерения.
Прием стимулянтов непосредственно 
перед измерением.

При появлении ошибки выключите прибор. Проверьте возможные 
причины ее возникновения и выполните указания по самостоятельному
измерению из раздела 2. Снимите напряжение в течение 1 минуты и 
повторно проведите измерение. Не двигайтесь и не разговаривайте во
время измерения.

12. Технические данные

Метод измерения: осциллометрический

Диапазон индикации 
измерений: 0 – 280 мм рт. ст.

Диапазон измерений: Систола (SYS): 50 – 270 мм рт. ст.
Диастола (DIA): 30 – 250 мм рт. ст.
Пульс: 40 – 200 ударов/мин.

Техническая точность 
измерений: давление в манжете: +/– 3 мм рт. ст.

пульс: +/– 5% отображаемой частоты пульса

Клиническая точность 
измерений: соответствует норме EN 1060, часть 3.

Питание: 4 x 1,5 В Mignon R6/LR6

Автоматическое 
выключение: 3 минуты после окончания измерения.

Манжета: Нормальная манжета 22 – 32 см

Емкость памяти: 1 измерение

Условия эксплуатации: Температура окружающей среды: от +10 °C 
до + 40 °C
Относительная влажность: 30 – 85 %

Условия хранения/
транспортирования: Температура окружающей среды: от -20 °C 

до + 60 °C
Относительная влажность: 10 – 95%

Серийный номер: указан в отсеке для батарей
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14. Комплектующие детали и
запчасти

Для обеспечения точности измере-
ний используйте исключительно
оригинальные комплектующие
фирмы HARTMANN, которые Вы
можете приобрести в аптеке или в
пунктах продажи медицинского
оборудования.

� Манжета со скобой
Артикул № 900 179
для плеча окружностью 
22 – 32 см. 

� Груша для накачивания 
воздуха
Артикул № 900 190

Информация по состоянию на:
2010-01
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13. Законодательные положения
и директивы

Тонометр Tensoval compact соответ-
ствует европейским положениям,
лежащим в основе директивы по
медицинской аппаратуре
93/42/ЕЭС, и отмечен знаком CE.

Кроме того, прибор соответствует
требованиям Европейской нормы
EN 1060 по тонометрам с неинваз-
ивным методом измерения 
артериального давления часть 1:
Общие требования EN 1060-1: 1995
и часть 3: Дополнительные 
требования к электромеханическ-
им системам измерения артериал-
ьного давления EN 1060-3: 1997.
Клиническое испытание точности
измерений было проведено 
согласно протоколу испытаний,
рекомендуемому нормой EN 1060-
3 (согласно DIN 58130 и ANSI/AAMI
SP10-1992).

Производитель:
PAUL HARTMANN AG
89522 Heidenheim
Германия
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Vysoký krvný tlak je jedna z najčas-
tejších príčin ochorení a smrti.
Avšak mnoho ľudí vôbec netuší, že
vysokým krvným tlakom trpí. Je to
spôsobované tým, že si tento pro-
blém všimnú najskôr vtedy, keď je
táto choroba v pokročilom štádiu.
Potom však už môže dochádzať k
ohrozeniu života, k náhlym 
srdcovým slabostiam (infarktom),
mozgovým príhodám (mŕtvicam) či
zlyhaniu obličiek. Včasné zistenie
vysokého krvného tlaku umožňuje
iba pravidelné meranie hodnôt
krvného tlaku. Rozhodli ste sa pre
automeranie krvného tlaku a výz-
namne ste tak prispeli k vlastnej
zdravotnej prevencii. Je to jediná
cesta k zaisteniu účinnej ochrany
proti nebezpečným následkom,
ktoré by mohli postihnúť Vaše srdce
a krvný obeh.

2. Dôležité poznámky
pre automeranie krvného tlaku
� Automeranie krvného tlaku 

nenahradzuje liečbu či pravidelné 
prehliadky u vášho lekára. 
Dávky liekov, predpísané vašim 
lekárom, preto nesmú byť menené
bez predchádzajúcej konzultácie 
s lekárom.

� Automeranie krvného tlaku musí 
byť vykonávané pravidelne 
a počas dlhšej doby. Pomocou 
hodnôt krvného tlaku pravidelne 
zaznamenávaných do Výkazu 
o krvnom tlaku môže byť zavčasu 
odhalený vysoký krvný tlak a váš 
lekár potom môže začať s opti-
málnou liečbou. Individuálne 
hodnoty závisia na konkrétnych 
podmienkach a teda nemajú 
obecne platnú hodnotu.

� Za účelom porovnávania name-
raných hodnôt je dôležité, aby ste
si krvný tlak merali vždy oddých-
nutý a uvoľnený. Preto by ste 
mali 5 minút pred samotným 
meraním relaxovať.

� Dokonca aj drobné zmeny 
vnútorných či vonkajších faktorov
(napr. dýchanie zhlboka, užívanie 
povzbudzujúcich prostriedkov, 
rozprávanie, rozrušenie, klima-
tické faktory) môžu viesť k fluktu-
áciam krvného tlaku. V dôsledku 
toho váš doktor a lekárnik sa 
často dopracujú k rozdielnym 
výsledkom.

� Merajte si krvný tlak pravidelne 
každé ráno a večer vždy v rovna-
kú dobu, pretože krvný tlak 
fluktuuje v priebehu celého dňa.

1. Obecné informácie o krvnom
tlaku

Ľudské srdce bije približne 60 až 80
krát za minútu. To spôsobuje, že je
krv pumpovaná do arteriálneho
cievneho systému a zásobuje telo
kyslíkom a potrebnými živinami.
Konštantný tlak, známy pod poj-
mom krvný tlak, je potrebný k tomu,
aby umožnil krvi vtekať i do tých
najmenších kapilár. Pri meraní
krvného tlaku sú rozhodujúce dve
hodnoty. Systolická hodnota ozna-
čuje maximálny tlak v okamžiku
úderu srdca. Diastolická hodnota

označuje minimálny tlak medzi
dvoma srdcovými tepmi. Hodnota
krvného tlaku sa udáva – ako napr.
120/80 – v milimetroch stĺpca ortuti
(mmHg). 

Hodnota krvného tlaku sa u každé-
ho človeka neustále mení a vytvára
tak nevyhnutné podmienky pre fun-
kčnú kapacitu organizmu. Tieto
fluktuácie v hodnotách krvného
tlaku sú úplne normálne. Avšak
pokiaľ sú hodnoty krvného tlaku
zvýšené trvalo, potom sa u dotyčnej
osoby vyskytuje hypertenzia, alebo
vysoký krvný tlak.
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Svetová zdravotnícka organizácia (WHO) stanovila nasledujúce hraničné
hodnoty:

Hodnotenie Systolický tlak Diastolický tlak

Optimálny 120 mmHg 80 mmHg

Normálny 130 mmHg 85 mmHg

Hraničné hodnoty normálu 130 – 139 mmHg 85 – 89 mmHg

Hypertenzia - stupeň 1 140 – 159 mmHg 90 – 99 mmHg

Hypertenzia - stupeň 2 160 – 179 mmHg 100 – 109 mmHg

Hypertenzia - stupeň 3 nad 180 mmHg nad 110 mmHg



Hadička pumpičky

Hadička manžety

mohlo objaviť hlásenie o chybe 
(Err).

� Monitorovanie krvného tlaku je 
obzvláš ť dôležité počas teho-
tenstva, lebo krvný tlak sa 
v tehotenstve môže i silne meniť. 
Namerané výsledky by však mali 
byť interpretované konzultujúcim 
lekárom.

3. Kontrolné značky a symboly
na displeji

Bliká počas merania, 
rýchlosť blikania odpovedá 
tepovej frekvencii.

Je potrebné vymeniť 
batérie.

Manžeta nie je dostatočne
nafúknutá. Pumpujte ďalej,
aby ste zvýšili hodnotu tlaku
v manžete. 

Je potrebné z manžety 
úplne vypustiť vzduch 
stlačením tlačidla na 
vypúšťanie vzduchu.

Chyba pri meraní, viď 
kapitola 11.

Ochrana pred elektrickým
šokom (typ B).

Postupujte podľa návodu 
na použitie.

Pumpička obsahuje prírodný
latex, ktorý môže vyvolať 
alergické reakcie.

4. Napájanie elektrickou 
energiou

Otvorte kryt na batérie na spodnej
strane prístroja (viď obr.). Vložte
batérie (viď kapitola 12, Technické
parametre), dodržujte správnu 
polaritu („+“ a „-“). Zavrite viečko
krytu na batérii.

� Pokiaľ zamýšľate prístroj dlhšiu 
dobu nepoužívať, v tom prípade,
prosím, vyberte batérie.

� Z dôvodov ochrany životného 
prostredia by použité batérie 
nemali byť likvidované spoločne 
s bežným domovým odpadom. 
Sledujte, prosím, aktuálne pred-
pisy o nakladaní s nebezpečným 
odpadom alebo využívajte zberné
stanoviská komunálneho odpadu.

� Nelikvidujte s domovým odpa-

dom, ale na špeciálnych miestach
k tomu určených (napr. centrá 
zberu odpadu). Týmto spôsobom 
pomôžete životnému prostrediu.

5. Napojenie hadičiek

Nasuňte hadičku pumpičky na 
prívod vzduchu cez hornú prípojku
konektoru pre vzduch. Spojte 
hadičku manžety so spojkou prípojky
konektoru pre vzduch.

6. Používanie manžety
� Merať by sa malo na holom

ramene, ktoré obvykle máva 
vyššie hodnoty krvného tlaku.

� Pri používaní sťahovacej manžety
navlečte koniec manžety cez      
kovovú objímku, ak je treba, tak 
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� Počas merania sa nehýbte 

a nerozprávajte.
� Krvný tlak si merajte vždy na 

nahom ramene, predtým sa však 
ubezpečte, že vyhrnuté kusy 
oblečenia (napr. rukávy) neob-
medzujú krvný obeh. Merajte sa 
vždy na rovnakom ramene 
a zvyšok ruky majte uvolnene 
podopretý. Praváci by sa mali 
merať na ľavej, ľaváci na pravej 
ruke.

� Manžeta je vhodná pre obvod 
ramena medzi 22 a 32 cm. 
Mimo toto rozmedzie už nie je 
možné zaručiť správne výsledky 
merania.

� Pokiaľ chcete vykonať opakované
meranie, tak medzi jednotlivými 
meraniami najmenej jednu 
minútu odpočívajte, inak by ste 
dosiahli nesprávne výsledky 
merania.

� Pri ťažkých srdcových arytmiách
(príčinách nevyrovnaného srdco-
vého rytmu) by ste mali meranie 
vykonávať iba po predchádzajúcej
konzultácii so svojím lekárom. Pri
používaní oscilometrickej metódy 
merania by mohlo v niektorých 
prípadoch dochádzať k skresleným
výsledkom a na displeji by sa 
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asi 2,5 cm

Tlačidlo na vypúšťanie 
vzduchu

Umiestnite ruku dlaňou smerom 
hore na podperu a uistite sa, že 
manžeta je na úrovni srdca.

� Neotáčajte zariadením, pokiaľ nie
je manžeta celkom nafúknutá, 
inak môže byť manžeta poškode-
ná následkom prebytku tlaku.

� Stlačte tlačidlo START/STOP. 
Objavia sa všetky displejové 
symboly spolu s posledne name-
ranou hodnotou. Blikajúca šípka 
smerujúca dole ukazuje, že 
prístroj automaticky preveruje
svoju funkčnosť. Pípnutie a znak
„0“ na displeji signalizuje, že 
jednotka je pripravená k novému 
meraniu. Pokiaľ na displeji zosta-
ne dole smerujúca šípka „ “, 
potom v manžete zostal zvyškový 
vzduch z predchádzajúceho 
merania. Vypusťte vzduch stlače-
ním tlačidla na vypúšťanie 
vzduchu, dokiaľ sa na displeji 
neobjaví symbol „0“.

� Nafúknite manžetu striedavým 
stláčaním pumpičky, dokiaľ 
nedosiahnete takú hodnotu tlaku,
ktorá je pre vás primeraná. Malo 
by to byť približne o 30 mmHg 
viacej, ako je váš obvyklý systoli-
cký krvný tlak. Priebežná hodnota
nafúknutia sa zobrazuje na 

� Namerané hodnoty sú auto-
maticky uložené do pamäte.

� Úplne vyprázdnite manžetu 
stlačením tlačidla na vypúšťanie 
vzduchu.

� Na vypnutie prístroja stačí iba 
stlačiť tlačidlo START/STOP. Pokiaľ
tak nevykonáte, prístroj sa vypne 
automaticky po uplynutí 3 minút 
od skončenia merania.

do formy slučky. V tejto polohe 
musí byť plocha suchého zipsu 
na vonkajšej strane. Obtočte 
manžetu okolo ramena tak, aby 
hadička ležala v strede lakťovej
jamky a smerovala ku dlani.
Uchopte volný koniec manžety, 
pevne ju obtočte okolo ramena 
a zavrite pracku suchého zipsu.

� Skontrolujte, aby bol spodný 
okraj manžety približne 2,5 cm 
od lakťovej jamky (viď obr.).

� Manžeta by mala byť priložená 
pevne, ale nemala by príliš zvierať.
Mali by ste medzi manžetu 
a rameno vsunúť jeden až dva 
prsty. Poznámka: nerovnomerne 
silné obtočenie manžety môže 
viesť k nesprávnym výsledkom 
merania.

7. Meranie krvného tlaku

� Odporúča sa, aby sa meranie 
krvného tlaku vykonávalo v sede.

displeji. Keď proces nafukovania
manžety je dokončený, Tensoval
compact automaticky začne
s meraním. Pokiaľ nebola manžeta
dostatočne nafúknutá alebo 
pokiaľ bolo meranie prerušené, 
potom sa na displeji objaví šípka
smerujúca hore „ “. Pumpujte 
ďalej, dokiaľ nebude dosiahnutý 
dostatočne vysoký tlak.

� Dôležité: Počas celého procesu 
merania sa nehýbte ani neroz-
právajte!

� Zatiaľ čo sa tlak v manžete 
znižuje, na displeji je zobrazovaný
symbol srdca a klesajúci tlak 
v manžete. Znie pípanie, ktoré je 
synchronizované s vašou tepovou
frekvenciou (pulzom).

� Hlasnejšie pípnutie signalizuje 
koniec procesu merania. Na 
displeji sa súčasne objaví systo-
lická a diastolická hodnota 
krvného tlaku, tieto hodnoty sa 
potom na displeji pravidelne 
striedajú s tepovou frekvenciou 
(viď obr.).
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� Pokiaľ si budete z akéhokoľvek 
dôvodu želať prebiehajúce 
meranie ukončiť, v tom prípade 
stačí stlačiť tlačidlo na vypúšťanie
vzduchu. Proces merania sa tým 
preruší a tlak automaticky klesne.

8. Údržba

� Nevystavujte prístroj extrémnym 
teplotám, vlhkosti, prachu či 
priamemu slnečnému svetlu.

� Tento prístroj sa skladá z vysoko 
kvalitných, presných súčiastok. 
Dbajte, aby prístroj nespadol 
a chráňte ho pred akýmikoľvek 
tvrdými údermi.

� Prístroj nikdy neotvárajte. Opravy 
na ňom môže vykonávať výlučne 
kvalifikovaná osoba.

� Pri čistení prístroja používajte iba
mäkkú, navlhčenú textíliu.
Nepoužívajte žiadne čistiace 
prostriedky alebo rozpúšťadlá.

� Manžetu je možné opatrne čistiť 
vlhkou textíliou a jemným myd-
lom s neutrálnou hodnotou pH. 
Manžeta sa nesmie celá ponoriť 
do vody.

9. Kontrola funkcie merania

Odporúčame, aby správnosť mera-
nia prístroja bola testovaná každé
dva roky v prípade profesionálnych
užívateľov, ako sú lekárne, lekárske
praxe a nemocnice. Kontrola funkcie
merania môže byť za poplatok
vykonaná buď v autorizovaných
organizáciách, alebo u kvalifikova-
ných opravárov.

10. Záruka

Na tento prístroj sa vzťahuje 
predĺžená záruka 3 roky. Podrob-
nosti o záručných podmienkach 
a kontaktných adresách nájdete 
v samostatnom záručnom liste.

11. Hlásenie o chybách

Vyskytne sa chyba Možné príčiny

Prístroj sa nedá zapnúť Nie je vložená batéria, je vložená
s nesprávnou polaritou alebo je vybitá.

Manžeta nie je dostatočne nafúknutá.
Pumpujte ďalej, dokiaľ nie je dosiahnutý 
dostatočne vysoký tlak.

Manžeta bola nafúknutá na viac ako
280 mmHg. Odpusťte z manžety vzduch
stlačením tlačidla na vypúšťanie vzduchu.

Manžeta bola k prístroju pripojená
nesprávne alebo príliš volne.
Meranie bolo prerušené rozprávaním
alebo pohybom počas procesu merania.

Pulz nemohol byť presne nameraný.

Batéria je vybitá. Vložte novú batériu.

Prístroj má technický problém.
Kontaktujte obchod, v ktorom ste prístroj
zakúpili, alebo zastúpenie firmy 
HARTMANN vo vašej zemi.
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Vyskytne sa chyba Možné príčiny

Manžetu nie je možné Hadička manžety je nesprávne pripojená
nafúknuť na prístroj.

Nepravdepodobné výsledky  Nesprávna veľkosť manžety.
merania Manžeta je umiestnená cez šaty.

Vyhrnutý rukáv a pod. bráni volnému 
prúdeniu krvi.
Rozprávanie, hýbanie sa alebo rozrušenie 
počas merania.
Hlboké dýchanie počas procesu merania.
Príliš krátka (žiadna) relaxácia
pred meraním.
Povzbudzujúci prostriedok tesne pred 
meraním.

Pokiaľ sa na displeji objaví hlásenie o chybe, tak prístroj vypnite. Prekon-
trolujte možné príčiny a dodržiavanie inštrukcií pre automeranie krvného
tlaku, popísané v kapitole 2. Po dobu najmenej jednej minúty odpočívajte,
a potom meranie zopakujte. Počas merania sa nehýbte a nerozprávajte.

12. Technické parametre

Metóda merania: oscilometrická

Rozmedzie displeja: 0 – 280 mmHg

Rozmedzie v meraní: Systola (SYS):  50 – 270 mmHg
Diastola (DIA): 30 – 250 mmHg
Pulz:              40 – 200 pulzov/min.

Technická presnosť merania: tlak v manžete –/+ 3 mmHg
pulz: +/– 5% hodnoty tepovej frekvencie
na displeji

Klinická presnosť merania: vyhovuje štandardu podľa EN 1060, diel 3.

Napájanie energiou: 4 x 1,5 V Mignon-batérie R6/LR6

Automatické vypnutie: 3 minúty po skončení procesu merania.

Manžeta: štandardná veľkosť manžety 22 – 32 cm

Kapacita pamäti: 1 meranie

Prevádzkové podmienky: teplota okolia: +10°C až +40°C

relativna vlhkosť: 30 – 85%

Skladovacie/prepravné 
podmienky: teplota okolia: –20°C až +60°C

relatívna vlhkosť: 10 – 95%

Číslo série: v priehradke na batérie
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14. Príslušenstvo a náhradne
diely

Pre zaistenie presnosti merania
používajte iba originálne príslu-
šenstvo firmy HARTMANN, ktoré
získate u svojho lekárnika či
obchodníka so zdravotníckou
technikou.

� Sťahovacia manžeta
Číslo výrobku: 900 179
Pre obvod ramena
22 – 32 cm

� Pumpička
Číslo výrobku: 900 190

Dátum revízie textu: 2010-01
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13. Právne požiadavky 
a smernice

Tensoval compact vyhovuje požia-
davkám EU-smernice 93/42/EEC 
o lekárskych prístrojoch a vlastní
označenie CE. Prístroj vyhovuje
štandardu podľa EN 1060, týkajú-
ceho sa neinvazivných prístrojov
na meranie krvného tlaku, diel 1:
Obecné požiadavky podľa EN 1060-
1: 1995 a diel 3: Doplnkové 
požiadavky na elektromechanické
systémy na meranie krvného tlaku
podľa EN 1060-3: 1997. Klinické
testy presnosti merania boli 
vykonané v zhode s testovacím 
protokolom odporučeným v norme
EN 1060-3 (v zhode s DIN 58130 
a ANSI/AAMI SP10-1992).

Výrobca:
PAUL HARTMANN AG
89522 Heidenheim
SRN
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1. Información general sobre la
tensión arterial

El corazón humano late aproxima-
damente de 60 a 80 pulsaciones
por minuto. De este modo bombea
la sangre en el sistema vascular
arterial y provee al organismo de
oxígeno y los nutrientes necesarios.
Se precisa una tensión constante,
denominada tensión arterial, para
que la sangre fluya por los vasos
sanguíneos más pequeños. Cuando
mide la tensión arterial, se determi-
nan dos valores. El valor sistólico es
la presión máxima cuando el 
corazón late. El valor diastólico es

la presión mínima entre dos latidos.
La tensión arterial se expresa en en
milímetros en una columna de mer-
curio. Ejemp.: 120/80 (mmHg).

La tensión arterial cambia constan-
temente en cada individuo y de este
modo satisface los requisitos nece-
sarios para la capacidad funcional
del organismo. En consecuencia, las
fluctuaciones de la tensión arterial
son perfectamente normales. No
obstante, si los valores de la tensión
arterial son elevados de manera
constante en estado de descanso,
hay presencia de una tensión arteri-
al elevada o hipertensión.

modificada en modo alguno sin 
una consulta previa.

� La automedición de la tensión 
arterial debe realizarse regular
mente y a lo largo de un extenso
período de tiempo. Con la ayuda
de los valores de tensión arterial 
que usted haya registrado cada 
día regularmente, la hiperten-
sión puede detectarse muy 
pronto y su doctor podrá iniciar 
el tratamiento óptimo. Las 
lecturas individuales están 
relacionadas con la situación del 
momento y por lo tanto no son 
útiles.

� Con objeto de comparar los valo-
res, es importante que siempre 
tome la tensión arterial en situa-
ción de descanso. Por lo tanto, 
debería relajarse durante cinco
minutos antes de efectuar una 
medición.

� Incluso los cambios menores en 
factores internos y externos (por 
ejemplo, respirar profundamente,
los estimulantes, el hecho de 
hablar, la emoción o los factores 
climáticos) pueden resultar en 
fluctuaciones en la tensión arte-
rial. Por este motivo a veces su 
doctor y el farmacéutico obtienen

La tensión arterial elevada es una
de las causas más comunes de inca-
pacidad y muerte. Mucha gente no
sabe que padece una tensión arteri-
al elevada. Se debe a que el proble-
ma sólo se hace patente cuando las
consecuencias que provoca se
encuentran en una fase avanzada.
Tales consecuencias pueden supo-
ner un riesgo para la vida, como un
infarto, una apoplejía o un fallo
renal. Sólo la monitorización regular
de la tensión arterial permite una
detección temprana de la tensión
arterial elevada. Usted ha elegido
una automedición de la tensión
arterial y eso contribuirá a su aten-
ción sanitaria. Es la única forma de
garantizar una protección eficiente
frente a los peligrosos resultados
que pueden afectar a su corazón y
circulación.

2. Notas importantes para la
automedición

� La automedición de la tensión 
arterial no sustituye al tratamien-
to ni a los chequeos regulares 
de su doctor. En consecuencia, 
la dosis de fármaco que le pres-
criba su doctor no debe verse 
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La Organización Mundial de la Salud (OMS) ha establecido los siguientes
valores límite:

Evaluación Tensión sistólica Tensión diastólica

Óptima Hasta 120 mmHg         Hasta 80 mmHg

Normal                      Hasta 130 mmHg        Hasta 85 mmHg

Valores límite normales     De 130 a 139 mmHg    De 85 a 89 mmHg

Hipertensión de grado 1   De 140 a 159 mmHg    De 90 a 99 mmHg

Hipertensión de grado 2   De 160 a 179 mmHg    De 100 a 109 mmHg

Hipertensión de grado 3    Más de 180 mmHg       Más de 110 mmHg



Conducto del mango de bombeo

Conducto del brazalete

frecuencia cardiaca), las medicio-
nes sólo deben efectuarse des-
pués de consultarlo con un doc-
tor. Debido al método de medici-
ón oscilométrico, las mediciones 
efectuadas con este dispositivo 
pueden resultar falsas o bien no 
llegar a realizarse en algunos 
casos (Err).

� La monitorización de la tensión 
arterial es extraordinariamente 
importante durante la gestación, 
puesto que la tensión arterial 
puede verse modificada por el 
embarazo. No obstante, los 
resultados sólo pueden interpre-
tarse después de consultarlos 
con el doctor.

3. Símbolos y pantallas de 
control

Parpadea cuando el
dispositivo efectúa la
medición y toma el pulso.

Cambiar batería.

El brazalete no se ha inflado
correctamente. Vuelva a 
bombear aire para alcanzar
el valor de presión definido.

lecturas distintas.
� Mida su tensión arterial regular-

mente por la mañana y por la 
tarde aproximadamente a la 
misma hora, puesto que la 
tensión arterial fluctúa a lo largo
del día.

� Es mejor que no se mueva ni 
hable durante el proceso de 
medición.

� Siempre debe medir la tensión 
arterial sobre la parte superior 
del brazo desnudo, y asegurase 
de que si ha enrollado la manga,
esa no dificulte la circulación. 
Siempre debe medir la tensión 
arterial en el mismo brazo, que 
debe descansar relajado sobre 
un soporte.

� El brazalete está diseñado para 
una circunferencia de parte 
superior del brazo de entre 22 y 
32 cm. Fuera de estos límites no 
pueden garantizarse lecturas 
correctas.

� Cuando tome mediciones repeti-
das, relájese por lo menos un 
minuto entre mediciones, puesto
que de no ser así obtendrá resul-
tados falsos.

� En caso de arritmias cardiacas
graves (casos de trastorno de la 

� Con objeto de proteger el medio 
ambiente, las baterías utilizadas 
no deben desecharse con los 
residuos del hogar. Observe las 
regulaciones en vigor respecto a 
la eliminación de baterías o bien 
utilice las papeleras especiales a 
ese efecto.

� No se debe echar a la basura 
doméstica, sino eliminar en 
instalaciones de recogida de 
residuos (centros para materiales 
reciclables, centros de reciclaje, 
etc.).

5. Conexión de los conductos
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Desinfle completamente
el brazalete pulsando el
botón de escape.

Error de medición, consulte
el capítulo 11.

Protección frente a electro-
shock (tipo B).

Siga las instrucciones de    
funcionamiento.

El manguito de bombeo 
contiene látex natural, lo 
que puede provocar reac-
ciones alérgicas

4. Suministro de alimentación

Abra la tapa de la batería en la
parte inferior del dispositivo.
Introduzca las baterías (véase el
capítulo 12, Especificaciones 
técnicas), asegurándose de colocar
en la polaridad correcta (“+” y  “–
“). Cierre la tapa de las baterías.

� Si no tiene intención de utilizar 
el dispositivo durante un período
de tiempo prolongado, le acon-
sejamos que saque las baterías.
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ca. 2,5 cm
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lo que indica que la unidad 
ahora está lista para realizar una
nueva medición. Si se visualiza 
en pantalla el símbolo de la 
flecha que señala hacia abajo

, hay aire que no ha salido del
brazalete. Libere dicho aire 
utilizando el botón de escape 
hasta que aparezca el «0».

� Presurice el brazalete utilizando 
el manguito de bombeo hasta 
que disponga de un valor de pre-
sión que sea adecuado. Ha de 
ser aproximadamente 30 mmHg 
superior a la tensión arterial sis-
tólica regular. (se indica en la 
pantalla). Una vez completada la
presurización, Tensoval compact
inicia automáticamente la 
medición. Si el brazalete no se 
ha inflado lo suficiente o si se 
interrumpe la medición, aparece-
rá en pantalla la flecha que 
apunta hacia arriba . Bombee
de nuevo hasta alcanzar una 
presión suficiente.

� Importante: No se mueva ni 
hable durante todo el proceso 
de medición.

� Mientras disminuye la presión en
el brazalete, se verá en pantalla 
el símbolo del corazón y la caída 

� El brazalete ha de quedar firme 
pero no demasiado estrecho, ha 
de poder colocar uno o dos 
dedos entre el brazo y el brazale-
te. Nota: Si enrolla el brazalete 
de manera desigual puede 
obtener resultados imprecisos.

7. Medición de la tensión 
arterial

� Se recomienda que las medicio-
nes de la tensión arterial se reali-
cen mientras se está sentado. 
Coloque el brazo con la palma 
hacia arriba sobre un soporte y 
asegúrese de que el brazalete se 
encuentra al nivel del corazón.

� No active el dispositivo hasta 
después de colocar el brazalete, 
si no actúa de este modo el bra-
zalete puede resultar dañado 
debido al exceso de presión.

� Presione el botón de INICIO/ 
PARADA. Todos los símbolos de 
pantalla aparecen seguidos del 
último valor medido. Una flecha 
parpadeante señalando hacia 
abajo indica que el dispositivo 
está realizando un autochequeo 
automático. Se oye un pitido y 
aparece un «0» en pantalla, con 

6. Aplicación del brazalete

� La medición ha de efectuarse 
sobre el brazo desnudo, que 
suele presentar un valor de 
tensión arterial superior.

� Cuando utilice el brazalete de
pinza, enrosque el extremo del 
brazalete a través del aro metáli-
co si es preciso, a fin de formar 
un bucle. En tal caso, el fijador 
de Velcro debe encontrarse en el 
exterior. Enrolle el brazalete alre-
dedor de la parte superior del 
brazo, el conducto descansa en 
el centro del codo, apuntando 
hacia la mano. Sujete el extremo
libre el brazalete, enróllelo firme-
mente alrededor del brazo y cierre
el fijador de Velcro.

� Compruebe que el borde inferior 
del brazalete se encuentra apro-
ximadamente a 2,5 cm respecto 
a la curvatura del codo (véase 
la figura).

de la presión del brazalete. Se 
emite un pitido que está sincroni-
zado con su latido.

� Un pitido indica el final de la 
medición. Aparecen simultánea-
mente en pantalla la lectura sis-
tólica y la diastólica, mientras 
que la frecuencia cardiaca
aparece alternativamente (véase 
la figura).

� La lectura se almacena automáti-
camente.

� Desinfle completamente el 
brazalete pulsando el botón de 
escape.
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Botón de escape
10. Garantía

Este producto consta de una garan-
tía de tres años. Los detalles sobre
las condiciones de la garantía y las
direcciones de contacto pueden
hallarse en un documento de
garantía adjunto.

realizadas por personal cualifi-
cado.

� Sólo debe utilizar un paño hume-
decido para limpiar el dispositivo.
No use detergentes ni disolven-
tes.

� El brazalete puede limpiarse 
cuidadosamente con un paño 
humedecido y un jabón suave y 
de pH neutro. No sumerja 
completamente el brazalete en el
agua.

9. Comprobación de la función
de medición

Le recomendamos que se verifique
la función de medición a intervalos
de dos años en el caso de usuarios
profesionales, como farmacias,
consultas médicas y clínicas.
También debe observar las regula-
ciones nacionales, como en el caso
de Alemania, el Decreto sobre 
ventas de dispositivos médicos
(Medizinprodukte-Betreiberverord-
nung). El chequeo de la función de
medición puede ser realizado por
las autoridades competentes o bien
por profesionales autorizados de
mantenimiento, a cambio de unos
honorarios.

11. Pantallas de error

Error que se ha producido Posibles causas 

El dispositivo no se activa.  No hay batería; se han insertado incorrecta-
mente o bien el compartimiento está vacío.

El brazalete no se ha inflado bastante. 
Bombee de nuevo hasta alcanzar una 
presión lo bastante alta.

El brazalete se ha inflado a más de 
280 mmHg. Desinfle el brazalete pulsando 
el botón de escape.

El brazalete se ha aplicado incorrectamente 
o está demasiado suelto. La medición se ha 
visto alterada debido a que se ha movido o 
ha hablado.

El pulso no pudo medirse con precisión.

� Para desactivar el brazalete, sólo
debe presionar el botón de 
INICIO/PARADA. Si no lo presio-
na, el dispositivo se desactivará 
automáticamente después de 
tres minutos.

� Si desea detener la medición por
cualquier motivo, sólo tiene que 
presionar el botón de escape. El 
proceso de medición se interrum-
pe y se produce una caída auto-
mática de la presión del brazalete.

8. Mantenimiento

� No exponga el dispositivo a tem-
peraturas extremas, la humedad,
el polvo o la luz solar directa.

� Este dispositivo consta de com-
ponentes de precisión de alta
calidad. No lo deje caer y proté-
jalo de golpes fuertes.

� Nunca abra el dispositivo. Las 
reparaciones sólo pueden ser 
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Error que se ha producido   Posibles causas

Se ha agotado la batería. Sustitúyala.
El dispositivo tiene un problema técnico. 

Contacte con el establecimiento donde lo 
compró o bien con el representante de 
HARTMANN en su país.

El brazalete no se infla.   La conexión del brazalete no está bien 
colocada en el dispositivo.

Lectura no creíble.       Tamaño de brazalete incorrecto. 
Brazalete situado encima de la ropa. 
La manga enrollada impide la circulación 
sanguínea. 
Se mueve, habla o emociona durante la 
medición.
Respiración profunda durante el proceso de
medición. 
No se relajó antes de la medición.
Se ha tomado estimulantes justo antes de la 
medición.

Desactive el dispositivo si aparece un símbolo de error. Compruebe las 
posibles causas y consulte las instrucciones sobre la automedición en el
Capítulo 2. Relájese durante un minuto y vuelva a tomar la medición. No se
mueva ni hable durante la misma.

12. Especificaciones técnicas

Método de medición:     oscilométrico

Intervalo de presurización: de 0 a 280 mmHg

Margen de medición: Sístole (SYS): 50 – 270 mmHg
Diástole (DIA): 30 – 250 mmHg
Pulso: 40 – 200 latidos/minuto

Precisión técnica de la 
medición:        Presión de brazalete: ± 3 mmHg

Pulso: ± 5 % de la frecuencia cardiaca 
visualizada.

Precisión clínica de la 
medición:         Cumple la norma EN 1060, parte 3.

Alimentación eléctrica:     4 x 1,5 V Mignon R6/LR6

Desactivación automática: 3 minutos después de concluir un proceso 
de medición.

Brazalete: Brazalete normal de 22 – 32 cm.

Capacidad de 
almacenamiento:          1 medición

Condiciones operativas: Temperatura ambiente: de +10 ºC a + 40 ºC

Humedad relativa: del 30 al 85 %

Condiciones de almacena-
miento / transporte:         Temperatura ambiente: de + 20 ºC + 60 ºC

Humedad relativa: del 10 al 95 %
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14. Accesorios y piezas de
recambio

Para garantizar la precisión de la
medición, utilice únicamente acce-
sorios originales HARTMANN que
puede obtener en su farmacia o
proveedor médico especializado.

� Brazalete de pinza
Nº de código: 900 179
Circunferencia de la parte 
superior del brazo
De 22 a 32 cm

� Mango de bombeo
Nº de código: 900 190

Fecha de la revisión del texto:
2010-01

13. Requisitos legales y direc-
trices

Tensoval compact cumple los requi-
sitos de la directiva de la UE,
93/42/CEE sobre dispositivos médi-
cos y lleva la marca CE.

El dispositivo cumple la norma EN
1060 relativa a monitores de la ten-
sión arterial no invasivos Parte 1:
Requisitos generales EN 1060-1:
1995 y Parte 3: Requisitos adiciona-
les para sistemas electromecánicos
de medición de la tensión arterial
EN 1060-3: 1997. Los ensayos clíni-
cos de precisión de la medición se
realizaron de conformidad con el
protocolo de ensayo recomendado
por la EN 1060-3 (de conformidad
con la DIN 58130 y ANSI/AAMI
SP10-1992).

Fabricante:
PAUL HARTMANN AG
89522 Heidenheim
Alemania
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sações. Fala-se então de uma ten-
são arterial de, por exemplo
120/80, indicada em milímetros de
mercúrio (mmHg).

A tensão arterial varia constante-
mente em cada indivíduo criando
assim as condições necessárias 
para a capacidade funcional do
organismo. Desta forma, as flutuaç-
ões na tensão arterial são perfeita-
mente normais. Contudo, se os
valores da tensão se encontrarem
constantemente elevados, em
repouso, estamos na presença de
uma tensão arterial elevada ou
hipertensão.

1. Informações gerais sobre a
tensão arterial

O coração humano bate aproxima-
damente 60 a 80 vezes por minuto.
O sangue é bombeado para o siste-
ma cardiovascular, fornecendo ao
organismo o oxigénio e os nutrien-
tes necessários. Para que o sangue
também chegue aos vasos sanguí-
neos mais pequenos, torna-se
necessária uma pressão constante –
a pressão arterial. Na medição da
tensão arterial são determinados
dois valores. O valor sistólico é o
máximo de pressão no momento da
pulsação. O valor diastólico é o
mínimo de pressão entre duas pul-

A tensão arterial elevada é uma das
mais frequentes causas de invalidez
e morte. Porém, muitas pessoas não
sabem que sofrem de hipertensão.
Muitas das vezes as queixas só 
surgem num estado avançado das
doenças consequentes. Estas no
entanto podem ser mortais, como o
enfarte do miocárdio, o acidente
vascular cerebral ou a insuficiência
renal. Uma tensão arterial elevada
só pode ser reconhecida atempada-
mente através de um controle regu-
lar da tensão arterial. Optou pela
auto-medição da tensão arterial,
contribuindo desta forma para a
preservação da sua saúde. Só desta
forma é que se torna possível uma
protecção eficaz contra as conse-
quências nefastas para o coração e
o sistema cardiovascular.

2. Indicações importantes para a
auto-medição

� A auto-medição da tensão arterial
não substitui nem o tratamento 
nem as visitas regulares ao seu 
médico. Portanto, as doses de 
medicação prescritas pelo médico
não podem, de forma alguma, 
ser alteradas pelo doente.

� A auto-medição da tensão
arterial deve ser efectuada duran-
te um longo período de tempo. 
Com a ajuda dos seus valores da 
tensão arterial registados na 
sua caderneta pode ser reconhe-
cida atempadamente uma tensão
arterial elevada, permitindo ao 
seu médico a prescrição de um
tratamento mais eficaz. Valores 
ocasionais são dependentes da 
situação e por conseguinte não 
possuem qualquer valor informa-
tivo.

� De forma a poder comparar os 
valores de medição, a tensão 
arterial deve sempre ser medida 
em repouso. Portanto, relaxe 5 
minutos antes da medição.

� Mesmo as mais pequenas altera-
ções dos factores internos e 
externos (por exemplo: respiração
profunda, estimulantes, falar, 
excitação, factores climáticos) 
conduzem a flutuações na ten-
são arterial. Isto explica o moti-
vo, pelo qual, muitas vezes, são 
obtidos valores divergentes no 
médico ou na farmácia.

� Meça a sua tensão arterial regu-
larmente, de manhã e à noite, 
aproximadamente à mesma hora,
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A Organização Mundial de Saúde (OMS) determinou os seguintes valores
limite:

Avaliação Tensão sistólica Tensão diastólica

óptima até 120 mmHg até 80 mmHg

normal até 130 mmHg até 85 mmHg

Valor limite normal 130 – 139 mmHg 85 – 89 mmHg

Hipertensão grau 1 140 – 159 mmHg 90 – 99 mmHg

Hipertensão grau 2 160 – 179 mmHg 100 – 109 mmHg

Hipertensão grau 3 acima de 180 mmHg acima de 110 mmHg



Tubo da pêra de insuflação

Tubo da braçadeira

mas em locais próprios para a 
sua eliminação (pontos para 
materiais reciclavéis, centros de 
reciclagem etc.).

5. Ligar os tubos

6. Colocação da braçadeira

� A medição deverá ser efectuada 
no braço sem roupa que normal-
mente tem o valor de tensão 
arterial mais elevado. 

� Na braçadeira com fecho em 
estribo conduza, caso necessário, 
a extremidade da braçadeira 
através do arco metálico, de 
forma a originar um laço. O 
fecho de velcro deve estar do 

hum valor de medição (ERR). 
� O controle dos valores da tensão 

arterial é extremamente impor-
tante durante a gravidez, dado 
que a tensão arterial pode ser 
alterada devido a esta. De qual-
quer forma, os resultados da 
medição devem ser somente 
interpretados pelo médico.

3. Indicadores de controlo 
e símbolos

Pisca, quando o aparelho 
estiver a efectuar uma 
medição e a pulsação for 
determinada

Mudar pilha

A braçadeira não foi 
suficientemente insuflada. 
Volte a insuflar para 
aumentar a pressão.

Esvaziar a braçadeira 
completamente carregando 
no botão de esvaziamento.

Erro de medição, comp. 
Cap. 11

visto que a tensão arterial varia 
ao longo do dia. 

� Meça sempre a tensão arterial na
parte superior do braço, liber-
tando-a de qualquer peça de 
roupa, e certifique-se de que a
roupa arregaçada não impede a 
circulação sanguínea. Meça sem-
pre no mesmo braço e coloque 
o antebraço, de forma relaxada, 
sobre um descanso.

� Durante a medição não deve 
mover-se ou falar! 

� A braçadeira normal é adequada 
para volumes de braços entre os 
22 e 32 cm. Para além destes 
valores não podem ser garantidos
resultados correctos de medição.

� Entre duas medições consecuti-
vas, deve existir obrigatoriamente
1 minuto de repouso para rela-
xamento, caso contrário poderá 
obter resultados falsos.

� Em caso de graves alterações de 
frequências cardíacas (Arritmias) 
as medições só devem ser efec-
tuadas após consultar o seu 
médico. Devido ao método de 
medição oscilométrico podem, 
em alguns casos, ser obtidos 
valores de medição errados ou 
até mesmo não ser obtido nen-

Protecção contra choque 
eléctrico (Tipo B)

Prestar atenção ao 
manual de utilização

A bomba de insuflação 
contém latex natural, 
podendo causar reacções 
alérgicas

4. Alimentação eléctrica

Abra a cobertura das pilhas na
parte inferior do aparelho.
Introduza a pilha (ver Cap. 12
Dados técnicos). Preste atenção à
polaridade correcta («+» e «–») ao
introduzir as pilhas. Volte a fechar a
tampa das pilhas. 

� Retire as pilhas do aparelho, caso
este não seja utilizado durante 
algum tempo.

� No interesse da protecção do 
meio ambiente, as pilhas utiliza-
das não devem ser colocadas no 
lixo doméstico. Por favor, respeite
as respectivas prescrições para o 
tratamento de lixo ou utilize reci-
pientes públicos de recolha.

� Não eliminar no lixo doméstico 
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ca. 2,5 cm

7. Medição da tensão arterial

� É recomendado que a medição 
da tensão arterial seja efectuada 
enquanto está sentado. Coloque 
o braço em cima da mesa com a 
palma da mão virada para cima, 
certificando-se de que a braça-
deira se encontra ao nível do 
coração.

� Não ligue o aparelho antes de ter
colocado a braçadeira. Caso con-
trário, a braçadeira pode ser 
danificada devido ao excesso de 
pressão.

� Prima a tecla LIGAR/DESLIGAR. 
Todos os segmentos do display, 
seguidos do último valor de 
medição aparecem. Uma seta a 
piscar e a apontar para baixo 
indica que o aparelho está a 
efectuar uma verificação automá-
tica. Ouvirá um som e o «0» apa-
rece no display e indica que o 
aparelho está agora pronto para 
efectuar uma nova medição. Se 
aparece o símbolo da seta apon-
tando para baixo , ainda se 
encontra ar na braçadeira. Deixe 
sair o ar utilizando o botão de 
esvaziamento até aparecer o «0».

� Pressurize a braçadeira com a 

pêra de insuflação até obter um 
valor de pressão adaptado ao 
seu caso. Este valor deverá ser 
aproximadamente 30 mmHg 
mais elevado do que a sua tensão
arterial sistólica habitual e é 
mostrado no display. Depois de 
terminada a pressurização, 
Tensoval compact automati-
camente inicia a medição. Se a 
braçadeira não foi suficientemen-
te insuflada ou se a medição é 
perturbada, aparece a seta 
apontando para cima . Volte a 
insuflar até conseguir uma pres-
são adequada.

� Importante: Durante todo o 
processo de medição não deve 
mover- se nem falar.

� Enquanto a pressão na braçadei-
ra diminui, é indicado o símbolo 
do coração e a diminuição da 
pressao na braçadeira. Surge um 
sinal acústico sincronizado com 
os seus batimentos cardíacos.

� Um sinal sonoro indica o fim da 
medição. Ao mesmo tempo, é 
apresentado no display, o valor 
sistólico e diastólico da pressão 
arterial e, alternadamente, o 
valor da pulsação (ver Fig.).

lado exterior. Coloque a braça-
deira no braço, o tubo do ar deve
ser colocado ao longo da dobra 
interna do cotovelo, apontando 
na direcção da mão. Puxe a 
extremidade livre da braçadeira 
até que esta fique bem apertada 
à volta do braço e feche o fecho 
de velcro.

� Certifique-se que a marca branca 
se encontra ao longo da dobra 
interna do cotovelo sobre a arté-
ria, e a beira inferior da braça-
deira a uma distância de cerca 
2,5 cm da dobra interna do 
cotovelo (ver Fig.)

� A braçadeira deve estar bem 
esticada mas não demasiado 
apertada. Deverá ser capaz de 
introduzir um ou dois dedos 
entre o braço e a braçadeira. Por 
favor tenha em atenção de que 
uma colocação irregular da
braçadeira, pode originar valores 
de medição errados.

� O valor da medição é automati-
camente memorizado.

� Deixe sair completamente o ar da
braçadeira premindo o botão de 
esvaziamento.

� Para desligar o aparelho pressio-
ne a tecla LIGAR/DESLIGAR, caso 
contrário o aparelho desligar-se-á
automaticamente após três minu-
tos.
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9. Controle metrológico

Recomendamos um controle metro-
lógico com um intervalo de 2 anos,
para aparelhos com utilização pro-
fissional, como por exemplo em 
farmácias, consultórios médicos ou
clínicas. Para além disto, respeite
por favor as prescrições legais
nacionais, como por exemplo o
regulamento para comerciantes de
produtos medicinais para a Aleman-
ha. O controle metrológico pode ser
efectuado por autoridades compe-
tentes ou por serviços autorizados
de manutenção, contra reembolso
das despesas.

10. Garantia

Concedemos para este produto uma
garantia de 3 anos. Indicações
sobre as condições de garantia e
sobre os endereços de contacto
encontram-se no certificado de
garantia em separado.

� Se por qualquer motivo desejar 
interromper o processo de medi-
ção, prima simplesmente o botão
de desuflação. O processo de 
insuflação ou de medição é inter-
rompido e a saída do ar é efec-
tuada automaticamente.

8. Conservação

� Não exponha o aparelho a tem-
peraturas extremas, humidade, 
pó ou luz solar directa.

� Este aparelho é composto por 
componentes de precisão de alta 
qualidade. Não deixe cair o apa-
relho. Evite fortes vibrações.

� Nunca abra o aparelho. As repa-
rações só podem ser efectuadas 
por técnicos qualificados.

� Limpe o aparelho exclusivamente
com um pano macio e húmido. 
Não use produtos de limpeza ou 
solventes.

� A braçadeira pode ser limpa com 
um pano humedecido e com 
sabão neutro, ou com um pulve-
rizador para desinfecção com 
álcool. Não imergir completa-
mente a braçadeira em água.
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11. Indicadores de erro

Erro Causas possíveis

O aparelho não liga Faltam as pilhas, encontram-se mal 
colocadas ou estão vazias.

A braçadeira não foi suficicientemente 
insuflada. Volte a insuflar até atingir a pres-
são adequada.

A braçadeira foi insuflada até mais de 
280 mmHg. Deixe sair o ar premindo o 
botão de esvaziamento.

A braçadeira foi colocada de maneira 
incorrecta ou demasiado folgada. 

A medição foi estorvada devido a movimen-
tos ou fala.

A pilha está gasta e tem de ser trocada.

O aparelho tem um problema técnico. 
Contacte a loja onde comprou o aparelho ou 
a representação da HARTMANN no seu país.

A braçadeira não enche A ligação da braçadeira não foi colocada 
correctamente no aparelho.
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Erro Causas possíveis

Valores de medição não Tamanho errado da braçadeira.
plausíveis A braçadeira foi colocada sobre uma peça 

de roupa.
Peças de roupa arregaçadas impedem a 
circulação do sangue.
Movimento, fala ou excitação durante a 
medição.
Respiração funda durante a medição.
Falta de um intervalo para relaxamento 
antes da medição.
Consumo de estimulantes pouco antes da 
medição.

Desligue o aparelho quando surgir um símbolo de erro. Verifique as causas
possíveis e respeite as indicações para a auto-medição no capítulo 2. Relaxe
durante um minuto e volte a efectuar a medição. Durante a medição não
deve mover-se ou falar.

12. Dados técnicos

Processo de medição: Oscilométrico

Margem de indicação: 0 – 280 mmHg

Zona de medição: Sístole (SYS): 30 – 270 mmHg
Diástole (DIA): 30 – 250 mmHg
Pulsação: 40 – 199 pulsações/min.

Precisão técnica: Pressão da braçadeira: +/– 3 mmHg,
Pulsação: +/– 5 % da frequência de pulsação
indicada

Exactidão da medição 
clínica: corresponde aos requisitos da EN1060, 

parte 3

Energia: 4 x 1,5 V Mignon R6/LR6

Interrupção automática: 3 minutos após o fim da medição

Braçadeira: Braçadeira normal 22 – 32 cm

Capacidade de memória: 1 medição

Condições de funcionamento: Temperatura ambiente: + 10 °C até + 40 °C

Humidade relativa do ar: 30 – 85 % 

Condições de armazena-
mento / transporte: Temperatura ambiente: – 20 °C até + 60 °C

Humidade relativa do ar: 10 – 90 % 
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14. Acessórios e peças sobressa-
lentes

Para garantir precisão na medição,
utilize exclusivamente acessórios
originais da HARTMANN, os quais
podem ser adquiridos através do
seu farmacêutico ou revendedor
especializado em artigos de saúde.

� Braçadeira normal com fecho e
m estribo
N.º de Artigo 900 179
Volume de braços 22-32 cm

� Pêra de insuflação
N.º de Artigo 900 190

Data da revisão do texto: 2010-01

13. Requisitos e normas legais

Tensoval compact corresponde às
prescrições europeias, a qual tem
como base a norma de produtos
medicinais 93/42/EWG, e possui a
marca CE. 

Entre outros, o aparelho correspon-
de ao regulamento da directiva
europeia «aparelhos para medição
de tensão arterial não invasivos
Parte 1»: Requisitos gerais EN 1060-
1:1995 e Parte 3: Requisitos adicio-
nais para sistemas electro-mecâni-
cos de medição da tensão arterial
EN 1060-3: 1997. A verificação clí-
nica da exactidão de medição foi
efectuada conforme o protocolo, de
acordo com as recomendações da
EN 1060-3 (conforme DIN 58130 e
ANSI/AAMI SP10-1992).

Fabricante:
PAUL HARTMANN AG 
89522 Heidenheim
Alemanha
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